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Báthori Zsigmond erdélyi fejedelem élete, jelleme 
és politikája. 

Irta : Lénárt József tanár. 

(Vége.; 

Látva ezt Mohamed szultán, birodalmának egész erejét 
Magyarországra zúdította s oct. 26-án megesett a szerencsétlen 
mező-keresztesi ütközet, melyben Zsigmond 10 ezer emberrel 
vett részt és a hol 6000 magyar, köztök 2000 erdélyi és sok 
főúr lelte jeltelen sírját (Bethlen P.IY. k. 26—271. Miles Würgen-
gel 174.1.) Zsigmond innen is veszteséggel s borús kedélylyel térvén 
haza, a közelgő téllel búskomorsága is fokozódott. A harczilárma 
sziintével — mi , nyárban még nyújtott elszóródást — m i n d 
i n k á b b e r ő t v e t t r a j t a h á z a s s á g á n a k r e m é n y t e 
l e n s é g e 8 0 ' , kerülte szép nejének tekintetét, mert azon egy 
titkos vádat képzelt lebegni, szóval menekülni szeretett volna 
mindentől, mi őt múltjára emlékezteté. Carillo már erre is elő
készítette a szerencsétlen ifjú embert és még az utóbbi vesztett 
hadjárat előtt septemberben felment Prágába, hogy Zsigmond lemon
dását, nejétől való elválasztását s Erdélynek teljesen német 
kézre játszását előkészítse. E tervben az is benne volt, hogy 

so) Betblen F. IV. k. 249. lapján láthatólag környezete gondoskodott 
hogy lelkét folyton nyugtalanítsák; bűvölésnek, ördög munkájának, a megöltek 
átkának tulajdonítván szerencsétlen állapotát — (krónika szerint, midőn távol 
volt, vágyott neje után, közelben irtózott tőle) — m e l y b e épen ó'k ta
s z í t o t t á k az ifjúkori kicsapongások által. 

Rudolf levele Hatvaninál III. k. Okmánytár 92. 1. „ Jam diu est, quod 
Transylvaniae princeps . . . desiderium suuru exposuerit, ut civm naturae in se 
defectum sentiret, devortium sibi . . . facere . . . liceret . . 
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8t lemondásra bírva pappá tegyék 8 1) s így fejedelemségét lehe
tetlenné téve Erdélyt Rudolf kezére adják. E tervbe a pápa 
útján Endre bibornok is bele -volt vonva, csakhogy neki ehez 
magát illetőleg némi eltérő utógondolatai lehettek. 

A titkos terv értelmében tehát J 597. febr. 17-én Zsigmond 
ismét megjelenik Prágában Józsika és Bocskai kíséretében. 
Márcz. 4-én R u d o l f n a g y u d v a r i p o m p á v a l n y a k á b a 
a k a s z t j a a F ü l ö p s p a n y o l k i r á l y t ó l k i e s z k ö z ö l t , 
a r a n y g y a p j a s v i t é z i j e l v é n y t , mi által egyszersmind a 
r ó m a i c s á s z á r h ű b é r e s é v é is f e l l ö n avatva . 8 ' 1 ) 

Miután a szerződést megkötötték, melynek értelmében 
Zsigmond a fejedelemséget Rudolf kezébe tette le 100 ezer frt 
évi jövedelem, Oppeln és Ratibor sziléziai sovány uradalmakért, 
marcz. 7-én haza jött. 

H o g y E r d é l y r e n d e i a z ő v é s z e s k o r m á n y a a l a t t 
m e n n y i r e s ü l y e d t e k , az is m u t a t j a , hogy az april 27-iki 
országgyűlésen — bár tudták mit forralnak Prágában — nem 
a k a d t e g y e t l e n f é r f i a s h a n g , m e l y a h a z a s o r s á 
é r t , ez a l k o t m á n y - e l l e n e s , á r u l á s s a l h a t á r o s e l j á 
r á s é r t k é r d ő r e von ta v o l n a ő t és t a n á c s a d ó i t ; 
úgy, hogy miután Zsigmond sem közölte velük a dolgot, a végén 
még hálálkodnak neki, hogy r a z o r s z á g j a v á é r t s z e m é 
l y e s e n f u t k á r o z . " (Törvénycz. Mikc gyűjt. 897. 1) Most 
sem volt megelégedett prágai útjának eredményével, kedélye 
naponként ingerültebbé lett. 

Hazajövetele után Váradot — az Erdélyhez tartozó részek 
sarkpontját — Rudolf kezére akarta adni és ott a jezsuitáknak 
egy biztos tanyát eszközölni, mit a váradiak megsejtve, ellen-

8 1 ) „Non defuere qui cxistimarent eum svasu italorutn (de societate 
Jesu) quorum familiaritate utebatur . . . intempestive peregrinationis consilia 
snscepisse, eo proposito, ut abdicata conjuge . . . in cardinalium collegium 
adoptaretur; sicut; eius rei desid >rium biennio ante (tebát 1595-ben) cum cer-
tis aliis signis, tnm vero vestibus et togia atri, ferrugineique et punici coloris 
quales sac a is viris gestare mos est in suam usum aptatis minimé dissimulasstt ' 
Istvánffy XXX. 706. 1. 

8 S ) „Bátbori Zsigmond az aranygyapjas vitézük köziben számláltatik 
II. Rüdolphus császártól . . . és nevezik: Princeps sacri Romani Imperii, de 
igazabban itt tevék vasallussá . . . nem igen nyere vele." Mikó Erd. Tört. 
Ad. III. k. Sepsi Laczkó Máté krónikája 32. 1. „Prágába való másodszori 
felmeneteli oka Zsigmondnak ez volt, az kit ű praetendalt, hogy az egész ke
resztyén fejedelmeket az törökre támasztassa az német fejedelemmel, és sok 
több egyéb dolgokat is tettetett miéit oda felmenne, de csak czigényság volt 
mind efféle, mert egyébéit akkor semmiért. nem ment inkább, minthogy Er
dőit az német királnak titkon adja, elárulja. Ugyan ű maga tanította hozzá 
az német királt, hogy csak, ugy mond, Várad, Kővár, Iluszt, Szamosujvár 
tied legyen, mindenkor ezekből ez várakból megveheted, megbírhatod Érdéit." 
Monum. Hung. Hist. XXX. Szamosközi följegyz. IV. 68. 1. 



szegültek. (Miles Würg. 175. 1.) E k k o r i r t a j u n 2-ról a z o n 
d e s p o t á h o z m é l t ó l e v e l e t , m e l y k e l l ő f é n y t d é r i t 
k o r m á n y z á s a s z e l l e m é n e k s k e d é l y é n e k s i v á r 
ság ár a.83) 

Magyarországon 1597. nyarán keményen folyt a háború, 
de Zsigmond habozása s a török elleni hadfolytatás népszerűt
lensége miatt nem sokat tett. 

Hogy valamit tenni láttassék — részint, hogy ez i d e i g 
l e g b e f o l y á s o s a b b k e g y e n c z é n e k már t e r h é r e v á l t 
b e f o l y á s á t ó l m e n e k ü l j ö n —Józsikát Temesvár alá küldi, 
honnan az sept. 27-én (Bethlen P. szerint nov. 27-én) nagy 
veszteséggel tért vissza. 8 4) Rudolf győzelmeinek hirérc még nőtt 
nyugtalansága, s most már tartván a török bosszújától is, a 
f e j e d e l e m s é g e t kéz a l a t t K o r n i s n a k , B o c s k a i n a k 
és J ó z s i k á n a k a j á n l j a f e l , de o l y m ó d o n , hogy ő k e t 
e g y m á s n a k is h a l á l o s e l l e n s é g é v é t e t t e s a f e j e t 
lenséget növelte.85) 

Ezalatt Eudolf a lemondási szerződést decz. 13-án aláirta 
és azzal Carilló 1598 jan. 21-én érkezett Erdélybe ; Zsigmondot 
ingadozásai között sarokba szorította a kész okmánynyal, mely
ben Erdély önállósága és a szabad fejedelemválasztás hűtlenül 
eladva, 8 maga a nagyvilágba kilökve, Rudolf és a pápa kegy-

es) „Hitigazitásnak az mi nem ti dolgotok, hadiatok békét. Te pedig 
Király György uram, felnyisd a szemedet, meglásd, mit cselekeszel, ki eló'ttök 
vagy a szolgáló Rendnek, szájokon tartsd őket . . . közönséges magatok tu
datlan balgatag felfuvalkodástokból hitet ne igazgassatok; mert valaki legyen 
kezdője, vagy kapitány, vagy lovász, vagy pap, vagy secularis, egy i s t r á n g 
s z á l a t meg nem k í m é l e k tő le . . . Nem paraszt emberhez illik a hit-
igazítás, sem vargához, sem szűcshöz, sem a protestácioval való fenyegetés 
egy poor bestye áruló kurva fiához is. Valete. Dátum Albae Juliae 2 da Jun. 
Anno 1597. Zigismundus Báthory. Trans. Princeps. — Kulcsár krón. 84. I. Ere
detije az aradmegyei levélt. Közli Szilágyi Sánd. Sárospataki Fűz. 

B i ) Az ostrom sikertelenségének okai is elő vannak adva: Neugeboren 
Geschichte Siebenb. 210. 1. Bethlen F. IV. k. 43—44 1. Mikó Fer. hist. 141. 
1. dátum nélkül. 

8 5 ) Bethlen F. IV. k. 44—46. lapjain láthatólag: K o r n i s n a k : „Az az 
én akaratom, hogy távozásom után Erdélyből, a fejedelemséget senki másnak 
át ne engedd . . . azért neveztelek ki a hadsereg fővezérének " Pár nap 
múlva B o c s k a i n a k mondja: „Azt tanácsolom neked, hogy ha erdélyi feje
delem akarsz lenni, nehogy valami oláh által (Józsikára czéloz, ki karánsebesi 
volt) megelőztesd magadat" Ugyanakkor J ó z s i k á t is biztatja a fejedelem
ségre. Ó elfogadja az ajánlatot két feltétel alatt: I-mo Zsigmond a török dü
hétől megóvja, s az Athnámét számára kieszközli; 2-do. Csak mint Zs:gm. 
helyettese lesz, s ha visszatér a fejedelemségre, azt ismét átadja neki. Lásd: 
Miles Würgengcl 179 1. Neugeboren Geschichte Siebenb. 210 s követk. I. Ez 
utóbbi szerint Zsigm. követet is küldött a portára, hogy Józsikának a fejedelm 
jelvényeket megküldjék. Bethl. F. IV. k. 54. 1. 



adományaira átalva volt.8'') Zsigmond meghökkent a tények 
előtt s mentő nád után kapkodott. Színleg elfogadta a szerző
dést, de most Carilló mesterét is ki akarván játszani, néhány 
bizalmas emberével titkon abban állapodtak meg, hogy a kor
mányt gubernátori czimmel Józsikára ruházzák s megkísértik a 
török védelme alá visszamenni. Kalandos, szégyenletes terv 
volt most, méltó Zsigmond előéletéhez. Követet is küldtek a 
portára, Szinán fenyegetéseivel s Markházi áskálódásaival men
tegetvén hűtlen elszakadásukat. A követet kedvesen fogadták s 
azon esetre, ha s z ö v e t s é g ü k e t m e g ú j í t j á k , m i n d e n 
n e k e l f e l e d és é t s ú j a b b k e g y e t í g é r t e k . 8 7 ) 

Mindez már késő volt, mert a császár Maximilián főher-
czeget Erdély kormányzójává kinevezte, s jan. 31-én Szuhai 
István czimzetcs csanádi püspököt, Istvánfi Miklós alnádort és 
Pecz Bertalan osztrák jogtudóst, mint átvevő biztosokat Er
délybe indítá. Józsika Z s i g m o n d t u d t á v a l , ső t m e g b í 
z á s á b ó l (Bethlen F. IV. 55 1) ezeknek és M a x i m i l i á n 
b e r e z e g n e k l e v e l e t ir, hogy ne siessenek a bejövetellel, 
mert Erdély forrong s ha bejőnének, biztonságukról nem felel
hetnek. Ez megállítá útjokban egy ideig, de Rudolf siettette az 
átvételt — még fegyverrel is — márcz. 10-iki rendeletében. 

Zsigmond tehát kényszerűségében márcz. 23 ra országgyű
lést hirdetett. A rendek szorongva várták a történendőket. mig 

b 6 ) „Zsigmond fejedelmi jogait Rudolf császárra mint magyar királyra 
ruházza át, ugy, hogy a császár azt nevezze következőjének, vagy gubernáto
rának, kit jónak lát. Rudolf c sászá r i és királyi jogánál fogva átveszi Er
délyt . . . ha . . . pappá akar lenni nejétől elválasztja, bibornokságot s. a 
spanyol királytól néhány ezer arany papi jövedelmet eszközöl számára . . ." 
stb. üj Magy. Múzeum Oki. 1855. 515. 1. 

S T ) „. . . meg is esküdt az Istenre és az Mahometre . . . hogy soha 
erió'l meg nem emlékezik, sőt oly gratiát mivel vélek, kin ez az egész világ 
elcsudálkozik . . . és szép levelet is íra császár, sőt az anyja is, Valida asz-
szony . . . " — Gróf Illésházi István följegyz. 40-7-41. 1. 

Caesa r i s T u r c i c i . . . l i t o r a e P r i n c i p i T r a n s y l v a n i a e 
Dom. D . . . „Cum meae hae ad te pervenirent, Deus tibi omnia hona confe-
rat... Per ununi maximum Dom. Deuni, et per magnum Mahumetum juro, 
quod in mea fide constans ero, et paci me ita accomodabo, si qua causa ex 
parte m;hi turbationis non intendetur. Ea vero quae mihi seripsisti, si prae-
s tabis , plurimis annis paciflce in tuo Rcgno poteris'dominari." 

L i t e rae M a t r i s T u r c i c i C a e s a r i s ad T r a n s y l v a n u m . Va
l ida Sul tana mater Imp e ra tor i s T u r c a r u m , Regi Transylvaniae. 
„Deus det omne bonum. Ali Chaus tuas literas attulit, et omnis qui audivit 
te de pace cogitare, suramopere factum comprobans laudat; quamobrem nostra 
est voluntas, ut Transylvania ne in minima re . damnum patiatur . . . Tota 
autem voluntas nostra eo propondet, ut in' pace qnam prius coram beatae 
memóriáé Caesaribus nostris fruebamini, eadem nunc cum filio meo conjuncti 
sitis. Postquam has literas Tibi redderint, aliquem tuorum prudentem ad Por
tám hanc mittas, conabor, si p r o m i s s i s s t e t e r i s , pacem longe securiorem 
priori transire." 



végre ápril 2-án megérkeztek a császári biztosok s minden a 
maga rideg valóságában tűnt fel szemük előtt. Pár nappal az
előtt Carillo egyik társa, egy kigyó simaságú jezsuita, ki utóbbi 
időben Józsikának bizalmát megnyerte s kizsákmányolta, titkon 
Tordára szalad és a biztosoknak a titkos intézkedéseket elárulja 
s intézőjéül Józsikát tünteti fel. April 4-én a t e m p l o m b ó l a 
a f e j e d e l m i p a l o t á b a h i v o t t r e n d e k e l ő t t l e l e p l e z 
t é k a z o r s z á g h á t a m e g e t t k ö t ö t t s z e r z ő d é s t , mely
b e n E r d é l v a l k o t m á n y á v a l , r e n d é i v e l e g y ü t t e g y 
s z e r ű e n e l ' v a l a a d v a . (Erd. Tört. Ad. III. k. 34 1.) 

Keserű, a honfiak szivét megfagylaló jelenet következett. 
Minden arezon az alkotmány ily aljas eljátszása feletti fájdalom 
és elkeseredés tükröződött, a vihar már kitörőben volt, midőn 
Z s i g m o n d a L á z á r i I s t v á n k é k d a r a b o n t j a i v a l kö
r ü l v e t t u d v a r r a m u t a t o t t és az a r c 7 , o k r a az 1594-iki 
v é r n a p o k e m l é k e i n e k h a l á l s á p p a d t s á g á t i d é z t e . 
A fejedelem arczának baljóslatú kifejezése most is áldozatot 
keresett s azt nemsokára ki is jelelte; mert a b i z t o s o k elő
m u t a t v a J ó z s i k á n a k K a s s á r a k ü l d ö t t l e v e l é t , őt, 
ki Zsigmond legbensőbb titkainak ismerője, több éven át kitün
tetett kegyencze, neje után rokona 6 8) és az ország korlátnoka 
volt. a g y ü l é s t e r é m b ő l e l b u r c z o l j á k (Kulcsár krón. 87, 
88. 1.) és,a c s á s z á r n e v é b e n b ö r t ö n b e v e t i k . 8 9 ) 

Mindenki a kolozsvári vérnapokra gondolt s csak T e k e 
P e r e n c z tordai főispán emelte fel hazafias szavát a lecsüg
gesztett fejű rendek közül, hogy a fejedelem ne siesse el ezen 
nagy dolgot s az alkotmányt ne tapodja lábbal. Annyit nyertek, 
hogy néhány napig gondolkozhattak az ügyek ezen új fordula. 
tán és ápril 8-án a fej- és jószágvesztés (Bethlen F. IV. 76- 1.) 
függő kardja alatt „ a j k u k k a l , de n e m s z i v ö k k e l " (Beth 

88) „Erat Jósika Zigismundo non solum clientelae nomine addictus, sed 
et arcta n eeessitudine coniunctus. Nam et cognatam eius in matrirnonium ha-
bebat, et fílium ex ea natum sacris christianis Sigismundus initiaverat, ac 
lustralibus midis expiatum solemni ritu in tutelam adoptaverat; quae tamen 
conivmctio affinitatis . . . copulatio, nihil illi nedűm ad libertatém, se ne ad 
salutem quidem recuperandam adjumenti attulit." Szamosközi István Rerum 
Transylv. Pentas V. Lib. I 24. 1. 

8 9 ) Bethlen F. IV. k. 63—64. 1. (Itt a lapszámozás hibás, 64-ről 70-re 
m egy a nélkül, hogy a szöveg megszakadna) Huet Albert és Teke Ferencz, 
alrendek által küldve, kérik Józsiba szabadon bocsátását és a törvényes vizs
gálatot: „ . . . addig az ország három nemzete és rendéi minden jószágaikkal 
és birtokaikkal jótállanak érette." Miles Würgengel 179. s követk. 1. Midőn 
börtönéből elővezették, hogy Szathmárra szállitsák, Gyulafinak monda: „Haec 
s u n t p r a e m i a a m i c i t i a e R,egum." Mily jóslatszerűen hangzik a mon
dat, melyet Józsika hatalma tetőpontján billikomaira metszetett: „Quan to
pé re me o Deus exal tast i , ut lapsu g r a v i o r e ruam." 



0 0 ) A helyzet és reá háromló vád súlyát annál inkább érezte e percz-
ben, mert András bibornok épen ezen napokban küldött hozzá követet, ki 
által, — ha okvetlen le akar mondani — Erdélyért cserébe ajánlá a maga ál
lását és jövedelmeit s egyszersmind a családja iránti felelősségre figyelmezteti, 
melynek megalapított nagyságát készül e lépéssel összerombolni. Szamosközi 
István Pentas V. Liber I. 52—53. 1. — Istvánffi XXX. 722. s követk, 1. 

0 1 ) Rudolf levelet küld Albert fó'herczeghez 1598 april 25-ről, 'melyben 
tudatja Zsigmond lemondását s kiköltözését. Érdekesen irja le Zsigmond utolsó 
felléptét a rendek előtt: „ . . . hactenus eorum se principem fuisse, deinceps 
cos pro a m i c i s et b e n e v o l i s habiturum . . . Haec autem et his similia 
cum dixisset, lachrymas qui plurimis excussit, ipse tenere non potuit, ac tan
dem in subieulum ingressus, pauca cum Legatis nostris locutus Aulae posti-
cum. omnibus in dubia expectatione relictis egressus, curru..." stb. Magyar 
Tört. Emi. Okmánytár III k. 94. 1. 

len P. i. h. 78 1.) Rudolfnak mint magyar királynak az esküt 
letették; mire a biztosok is, mint a koronás magyar király fel
hatalmazottjai az ország régi jogait biztosító esküvel feleltek. 
Zsigmond apr. 10-én aláirta „a bevégzettnek nyilvánított or
szággyűlés végzéseit," az ünnepélyes berekesztés helyett pedig 
e g y é r z é k e n y s h a z a f i s á g o t s z e n v e l g ő b e s z é d b e n 
— m e l y b e n m a g á t m i n t á l d o z a t o t t ü n t e t é f e l s 
t e t t e i t h a z á j a és c s a l á d j a e l ő t t i g a z o l n i t ö r e k e 
de t t , 9 0 ) — v é g l e g e s e n l e m o n d o t t . Az ország nevében 
Náprádi püspök mondott búcsú beszédet. 

A lemondás után Z s i g m o n d e l d o b v a az é r z é k e n y 
s é g e t , m i n t e g y van d a l f ő n ö k r o n t o t t a f e j e d e l m i 
p a l o t á n a k s miután kincseit nyalábra gyűjtötte, ékességeitől 
megfosztotta, emlékeit vagy megsemmisítette vagy méltatlan 
környezői közt szétszórta; 1598. april 15-én Ferencz orvos, 
Mindszenti Benedek, Szikszai Imre és Carillo kíséretében Op-
peln felé eltávozott.9 1) 

M e g t ö r t é n t t e h á t a z é v e k e n át k é s z í t e t t ál
l a m c s í n y , melyben Zsigmond egy titkos gépezet által ide-oda 
tolatva, nevével s hatalmával gyakran tudtán kivül működött 
közre, de átalában mint eszköz lőn felhasználva. Nehéz és véres 
áldozatokat szedett a hazától e szerencsétlen politika és ő visz-
szatekintve az általa elvükért lesújtott bajnokokra s okozott 
veszedelmekre, m é g a b b a n sem t a l á l h a t o t t m e n t s é g e t , 
m e g n y u g t a t á s t , h o g y m i n d e z t m e g g y ő z ő d é s b ő l tet-
t e. Lemondásával egy félszázad küzdelmes alkotásait s szép 
múltú családjának hitbizományát döntötte halomra; hazánkra 
nézve jobb lett volna, ha e végzetes lépéssel a történelem teré
ről is lelépett volna; de úgy látszik a végzet büntető kezében 
ő volt ostorul kinézve e sokat zaklatott országra s így tovább 
kell még kisérnünk őt vészekkel terhelt pályáján. 



Midőn Zsigmond az országot elhagyta, neje a kővári vár
ban volt, hol múlt év február óta mintegy bellcbbczvc élt. A 
biztosok tehát Fehérvárra hozták s a kormányt Maximilián be
jöveteléig reáruházták. Ezután sietve bementek Mihály vajdához 
(Gr. Illésházi J. 52. 1. Milcs 192.) és őt a jun. 17-én elébe 
szabott feltételek szerint Rudolf protectioja alá helyezték, köte
lezték a török elleni hadjáratra, szükség esetére segélyt és vé
delmet Ígértek számára. 

Erdély ügye ezalatt függőben volt. Maximilián a császár 
fösvénysége miatt Kassán vesztegelt ; 8 r ) a török had egyfelől, a 
tatárság árja másfelől, Erdélyt clborításával fenyegette s a biz
tosok által igért védelem, a kormányzó sehol.*) 

A Szász-Sebeshez gyűlt rendek maguk és az ország védel
méről kezdtek intézkedni; a fejcdelemnő a töröktől való félel
mében hazaindult, szóval anarchia kezdett lábra kapni. Zsig
mondnak mindez tudtára jutott, s miután a még Izabella idejétől 
javítatlan hallgatag oppelni kastélyban nyugtalan lelke már is 
halálra unatkozott; hű kísérője Szikszai Imre biztatására s 
Bocskai tudtával, v a d á s z a t ü r ü g y e a l a t t m e g s z ö k ö t t , 
— (Mocsáry Benedekkel és egy lovászszal. Szamosközi.) — 
Lengyelországon át aug. 15-én éjjel Kolozsvárra érkezett, meg
lepvén útban levő nejét s az egész országot.8 3) Mint Napóleon 
Elba szigetéről oly rohamosan jött s a pillanat hatása által se-
gíttetve foglalja vissza az üresen hagyott, Rudolf és Maximilián 

'*) Maximilián talpig feszes magyar ruhába öltözve várta a kért 100 
ezer forintot, mit a császár sokallott Erdélyért. Miután Lengyelországban is 
pártja által királylyá választatva, azért bukott meg oly nyomorultul, mert a 
császár sem pénzt, sem elegendő segélyt nem adott; most határozottan meg
tagadta addig a bejövetelt, mig elég pénzt és erőt nem kap. Deutsche Fund-
gruben III. k. 15. 1. — Méltó a megemlítésre, hogy midőn Rudolf meghalt, 
titkos pénztárában 17 millió forintot találtak. — Uj Magy. Muz. 1855. f. 506 

és 508. 1. 
*) „Alléin die Saumseligkeit des Prager Cabinettes hielt den Erzherzog 

in Kaschau gebunden; und von Prag her seino Versorgnng mit allém Nöthi-
gen in Ungeduld erw rtend, konnte er sie jedes Malii nur mit leeren Worten 
auf seine baldige Ankunft vertrösten." Névt. hist. „Quum rebus ad usum et 
iter necessariis nondum esset instructus, cunctantibus, qui eas curabant cae-
sais ministris, venire non potuit . . ." Istvánffy XXXI. k. 444. ] . 

»«) Bethlen F. IV. k. 132—141. 1. Körülményesen le van irva. A fejc
delemnő további sorsáról egy följegyzésre méltó adat. D Fundgr. I. 153—1(0 
1. Szamosközi Istv. Pintas V. Lib. II. 107. 1- „• • • Redcundi ex Opulia men
tem imprimis suggesserat illi Emericus, cui ab Sixo Ungariae oppidulo et pat
ria et cognomen erat..." — Gróf Illésházi Istv följegyz. 58—59. 1. nejéről 
uja: „ . . . megmarada azért minden marhájával egyetemben i . . az asszony 
az anyjához megirá, hogy szabad akaratján ott m a r a d o t t az ő h i t e 

m e l l e t t . " 



elhetetlensege miatt betöltetlenül maradott tért. Aug. 16-án éjjel 
tudatta Bocskaivá megérkezését és ő Eornissal egyetértve J a 
szászsebes! tábor ionokéit megnyeri s másnap aug. 17-én Zsig
mondot a tábor által fejedelemnek kiáltatja ki. 9») 

III. 

Rudolf biztosai azon vették észre magokat, hogy elvesz
tették a földet talpuk alól s egyik meglepetésből a másikba 
esnek. Tudósítják Kolozsvárról és a táborból őket, három futárt 
is indítnak Maximiliánhoz, mind a három kézrekerült. A tábor 
követséggel üdvözli Zsigmondot s ő aug. 29-ro Tordára ország
gyűlést hirdet. Maximiliánnak megírja, augustus 22-ről, hogy 
miután a feltételeket nem teljesítették és őt kijátszották,1! visz-
szajött, — tehát bejövetele szándékával hagyjon fel. Hiában 
fenyegetődzött ekkor Maximilián (új m. Muz. Oki. 1856. 508. 1.) 
Zsigmondot az ország — Várad kivételével 9 5 ) — elismerte, s mi
dőn nejével aug. 29-én Tordán kocsin megérkezett, örömmel 
fogadták. 

Beköszöntő beszédében kiemelte a jezsuita k— s kü
l ö n ö s e n C a r i l l ó — f o n d o r l a t a i t , m e l y e k á l t a l R u 
d o l f k a r j a i b a c s a l o g a t t á k ; leírta oppelni csalódásait és 
a rendeket annyira kibékítette, hogy azok a multak feledését 
ígérve, de egyúttal a vallás, alkotmány és szabad fejcdclcmvá-
lasztás biztosítását kikötve, visszafogadták , s az esküt kölcsö
nösen letették 9 l i). Ekkor azonnal követeket indít Maximilián
h o z 9 7 ) indokolással, Mihály vajdához a szövetség — illetőleg a 
megkötött viszony megújítása végett. 

Rudolf ez alatt, hogy Zsigmondon—részint Erdélyen, némi 
boszut álljon s megrémítse őket, M a r i n o J á n o s t Szathmárra 

M) Bethlen F. IV. k. 147. 1. (mely először előfordul. Az 1785-iki kiadás 
V. k.-hen 154. 1.-ról 145.-re tér vissza a számozás, a nélkül, hogy a szövegben 
zavar volna, s igy a 147-tól 154-ig terjedő lapszám kétszer fordul elő.) 

9 5 ) Várad a múlt évben igért »egy szál istráng"-ra s a jezsuiták eró'sza-
kos bevitelére emlékezve, kétszeri követküldésre sem hajolt meg. Lakói Ki
rály György kapitánynyal Rudolf vezérének Nyári Pálnak nyitották fel kapu
ikat, ki aztán a török ostromát sept. 29-től kezdve vitézül viszszaverte, miért 
utóbb Szatarcsi Mehemed pasa sinort kapott. 

se) A gyűlés folyamát leírják: Bethlen F. IV. k. 151—150 1. Szamos
közi Istv. 125. 1. Miles V.'ürgengel. 197—199. 1 

" ) Zsigmond levele Maximiliánhoz: »Multis et arduis de causis incita-
tus... Quare Serenitas vestra non est quod gubernationis Transilvaniae ingentes 
molestias suscipere laborét, neque.. Gr. Illésházi följegyz. 59. 1. 



küldi Józsika kivégeztetésére. Marino sept. 11-én*)—épen azon 
napon, melyen 1594-ben az íi és társai tanácsára Báthori Bol
dizsárt és Kováesóczit megfojtották, — egy török rab által le
fejeztette Józsika Istvánt, Erdély volt korlátnokát f l s). 

Kívülről vihar fenyegetett. Rudolf ugyan a török miatt 
nem támadhatott, de roppant török-tatár seregek álltak Erdély 
határain. Zsigmondnak sikerült most csengő aranyokkal támo
gatott hűségigércttel a veszélyt elhárítani, de állása oly fenye
getett volt, mint soha azelőtt. A töröknél bizalma eljátszva, 
bizton várhatta, hogy a tavasz meghozza a bosszuló fegyvere
ket, ha addig nem sikerül a portát kibékíteni; a császár dühös 
raszedéséért tudni sem akar Zsigmond új fejedelemségéről, 
folyton oppolni herczegnok czimezi; — és végül fülébe cseng a 
jezsuitáknak letett kemény eskü, hogy a törökkel többé nem 
szövetkezik . . . mindez kínozta, nyugtalanította. E z e k h o z 
j á r u l t a k a m i n d e n l é p t e n n y o m o n f e l ú j u l ó e m l é 
k e k , m i k c s a l á d j a , r o k o n a i s a h o n f i a i i r á n t i szá
m o s v é t k e i t , h a z á j á n a k e l j á t s z o t t n y u g a l m á t ju t 
t a t t á k e s z é b e ; ezek végre gondolatait Endre bátyjára terel
ték s ez időtől egy tervet kezdett titokban érlelni. 

A gondolatot nem sokára tett követé; d e m o s t i s , m i n t 
m i n d é g , k é t f e l é n é z e t t — b u k d á c s o l t . Mig Kabós Ist-

*) Szamosközi följegyz. IV. k. 75. 1: »Stephanus Jósika deeollatur in 
Szathmar 2-da dio Scptembr. anno 1598.« 

0 ! l ) »Ezekigy történvén, midőn Rudolf császár Maximilián főherczeg test
vérének lekötött Erdélyt, kezei közül kiragadtatni látná, megharagudott, s hogy 
e sértést csak némileg is meghoszulhassa, raguzai Marino Jánost Szathmárra 
Kfildé . . ." — Mar in us e l j á r á s a — bár esak a látszat kedvéért volt — 
Z s i g m o n d r a k é t s z e r e s árnyat vet. „És ez, ki azelőtt Józsikával érint
kezett — ne v i d e r e t u r tant i v i r i v i t a m temere im pete re in p eri-
c ú l u m q u e v o c a r e — néhány közellákó nemest összehívott s az ü g y e t 
t ö r v é n y e s a l a k b a n aka r t a le jár ta tn i . — Lata itaque est sententia, 
illum erimino perduellionis teneri, capitalisque noxae haberi . . . postquam 
fassus esset, se cx eonsilio Proccrum aliorum id officere voluisse, ut ctiamsi 
egrederetur Sigismundus princeps ex Transylvania, non tamen Regnum ad ma-
nus Germanorum deveniat, sed Hungarus in Transylvania Sigismundo succedat. 
• . per quondam captivum Turcicum juxta arcis portám securi percussus ac 
eapite plexus . . . Bethlen Farkas IV. k. 160—163. 1. 

»Ez jiracticát ugy végzik, hogy Józsika legyen fejedelem, mihelt Zsigm. 
kimegyen Erdélyből; és miképpen azelőtt Bátori Boldizsárral megszerződött 
volt, hogy tizezer aranyat adjon esztendőnként Zsigmondnak, mig Zsigmond 
más országokban peregrinál . . . Ezt oly erő-tn elvégezték ketten, hogy Zsigm. 
akaratjából az törököt is küldték volt immár, hogy zászlót hozzanak Józsiká
nak és botot, csak hogy német kéziben ne e-sók az ország . . . így lévén az 
dolog, Józsika Zsigmond akaratjából egy levelet ir Maxim, berezegnek,^ hogy 
ne siessen bejönni . . . Ez levelet az'tán tagadta Zsigm. hogy nem ő aka
ratjából irta Jósika; és mind az több titken való tractatust is tagadta és igy 
kézben adta Jósikát, és azután Szatbmáit megölték." Monum. Hung. Hist. 
XXX. k. 75. 1. 



ván jezsuitát titkon Lengyelországba küldi bátyjai behivására*), 
addig Kamuthit s utána Bocskait és Náprádit Rudolfhoz indít
ja (Szamosközi Pent. V. Lib. IV. 198. 1.) kedvezőbb átadási 
feltételek kieszközléséro. Ezek fenn egyezkednek, s itt sept. 20-
kán a két Báthori Kolozsvárra, onnan pár nap múlva Szoben-
be, a fejedelem téli szállására érkeznek. A kibékülés megtör
tént. Zsigmond márcz. 21-én Medgyescn") országgyűlést tartott, 
s miután a 80 ezer forint értékű — János Zsigmond hagyomá
nyából ország vagyonát képező— aranykeresztet magának adat
ta, — és a rokonait nótázó 1595-iki törvényezikket eltörölte*): 
Endrét maga helyett fejedelemnek ajánlja (Bethlen P. IV. 201. 
Mikó P. 142.), s a törökkel megújítandó szövetség aegise alatt 
márcz. 29-én megválasztatja (Nagy Sz. Per. hist. 51. 1.) O az 
Endrével kötött egyességben maga számára 1 0 0) beszterczei gróf
ságot s 24 ezer tallért kötött ki; de mielőtt megnyerte volna, 
incognito Lengyelországba ment sógorához, itt hagyva Endrét 
a legélesebb ellentétek közepett; „mint Kain a sok ártatlan vér 
kiontásáért bujdosik vala". (Illésházi). 

Endrét neve, múltja s az általa török védszövotség mellett 
elérendő béke reménye támogatta egyfelől; de az utóbbi idő
ben sokat kesergetett protestáns többség a bibornok süvegtől 

*) „Kéri, hogy interim szavát hidjo meg ó' nagysága az követnek. Má
sodik levél egy pátens salus conductus volt, felette szépen irva, kiben meg is 
eskütt, hogy bátran bízvást jöhessen, hántása senkitől nem lészen; jöveteli go
nosz végre nem lészen, sőt meg sem • fogj* bánni. Hittel confirmálja, hogy 
semmi dolus, semmi fraus benne nincsen . . . Azután ők tudják, mit üzent, de 
akkor mind magát, mind az országot megcsalja Zsigmond . . ." Monum. Hung. 
Hist. XXX. k 85. 1. 

9 0 ) Szamosközi István Pentás V. Lib. IV* 215. 1. azt mondja: »Comitia 
Mediensia non legitima... non universam nobilitatem, omnesque ordines... edi-
cto convocavit, sed nobilitatis partiunculas adesse jussit... Omnia fora, plateas, 
compita, portás , comitium senatus habendi locum, praetoria , curiam armati s 
absedit. Ita... facta est electio Cardinalis, s i m o d o e l e c t i o d i c i p o t e s t 
f u r i o s a un ius homin i s i n t e m p e r i e s , a r m o r u m p o t e n t i a et vi 
muni ta . Nam electionis pror>ria quaedam praer.^gativa est l i b e r t á s ; ubi 
si violenta cogentur suffragia, et dicendi.. eripictur facultas... non electio 
erit illa, sed nefaria impositio, et brutorum generi coercenda tyrannis.« 

m ) A pontozatok, melyek mellett Endre részére lemondott: Benkő 
Transylv. Liber. IV. CIX. cz. 239-240. 1. és Szamosközi feljegyz. IV. k. 104. 1. 
»IIis conditionibus, ut cardinalis princeps quotannis ad 1. diem januarií Sigis-
mundo ubicunque loci et gentium fuerit 24 millia floronorum ungaricalium 
pendere teneatur Bistriciensis magni nominis tractus in Transylvania cum 
omni eius proventu... praeterea arces Vech et Saio cum omnibus earum re-
ditibus... omnis generis decimae oppidorum Buzdi, Aszonfalva, Bogach et 
Ekemezeo... in eius potestate sint, liberamque de his omnibus disponendi dis-
ponsandique facultatem Sigismundus habeat.« Monum. Hung. Hist. XXX. k. 
Komis Gáspár és Ravazdi Gy. mint a törökpártiakkal szemben compromittál-
tak, ellene voltak s bukását előmozditják. 

*) Mert a miatt, a mint monda »lelkében és conscientiájában nagy felhábo
rodása lett.i 



idegenkedett; — végűi mint villámcsapás sújtott az új fejede
lemségre azon hír, hogy Zsigmond teljhatalmú követei, mielőtt 
az Erdélyben történtekről értesültek volna, april. 6-kán olyan 
egyezményt irtak alá, melyben Erdély Zsigmond nevében Ru
dolfnak ismét átadatott. (Az egész „tractatus." Bethlen F. IV. 
236 s köv. 1.) 

IV. 
Erdélyország történetének egyik legválságosabb fejezetéhez 
ertünk, m e l y b e Z s i g m o n d n a k ö n m a g á v a l és v i l á g 
g a l m e g h a s o n l o t t , dú l t k e d é l y e , p á r a t l a n v á l t o 
z é k o n y s á g a és o k t a l a n s á g a s o d o r t a . Ezen — már is 
hoszszura nyúlt —• tanulmány sorain nem terjeszkedhetünk ki a 
bekövetkezett bonyodalmak tüzetes előadására; a főbb mozza
natok megemlítése s tárgyunk megvilágosítására szükségesebb 
adatok kiemelése után bevégezni igyekezünk. 

* 
* * 

Prágában és Erdélyben csaknem egyidőben tudták meg a • 
bevégzett tényeket, Endre követét, Kamuthit már Bécsben el
fogták s a más kettővel, kiket hazatérő útjokból N.-Szombatból 
vittek vissza, Rudolf hűségére esketek*). April. 8-án Endre a 
volt fejedelemnétől jegyajándékban kapott jószágait átveszi 15 
ezer frt évi törlesztés mellett; őtet a Zsigmond iránti hitvesi kö
telék alól feloldja s april. 18-án útnak bocsátja e reá nézve si
ralom és megpróbáltatás tövises hónából (Sepsi Laczkó M. 
krón. 37. 1.). 

Nagy számú lovag és főúr kisérte Tasnádig s onnan Ca-
rillo Alfons s nebány tanács úr hazáig. (Uj. m. Huz. 1858. 516.— 
D. Fundgrub. I. 156. 1.) 

Ekkor következett ismét a félbeszakadt sokágazatu diplo-
mácziai akczió! A töröktől mindenekelőtt fegyverszünetet kellett 
eszközölni, hogy alkudozást lehessen kezdeni. Jeromos moldvai 
vajdát mostoha testvére 1 0 1 ) Iffju János útján sógorsággal akarta 
Endre magához és Erdélyhez csatolni. A furfangos Mihály, mi
után már az osztrákpárti urakkal Endre ellen szövetkezett, 

*) »Azon közben a császár megérti, hogy cardinal az fejedelem, Bocs
kai és Náprági igen megijedének: Végre az császár erre kötelezi őket, hogy 
cardinált, és valaki Erdélyben lészen fejedelem, ő ellene nem vallják. Ezek
re megeskette Rudolphus őket." Monum. Hung. Hist. Szamosközi feljegy. 
1 V. k. 90. 1. 

1 0 1 ) „Ut Joannes Iffiu sponsus Jeremiae filiam ad diem certum duceret 
si recusaret, repudiaret, pactumque matrimonii, in quod convenisset, anti-

quaret, tunc Andreas Princeps ipsi Jeremiae viginti millia aureorum nummo-
rum mulcte nomine pendere teneretur.« — Bethlen F. IV. k. 271— 72. 1. 



aug. 14-én hűségesküt teszen Endrének bojárjaival együtt**). 
A lengyel király barátságot, segélyt igért. Megnyugtatásul Bás-
tához, a kassai föhadparancsnokhoz is követet küld Endre, még
pedig titkos ellenét Kornist, ki nem is múlasztá el az alkalmat 
ellene használni. 

Ily intézkedések közepette veszi Musztapha és Hussein 
csauszok által a porta üdvözletét s jóakaratának biztosítását, 
midőn mint egy sirály, úgy csap le a béke számításai közé 
Malaspina 1 0 2), szt. szeverinoi püspök, pápai nuntius, ki az eu
rópai udvarokat járta, török elleni szövetség eszközlése végett. 
Ez most Carillo átkos szerepében ráveszi Endrét, hogy Rudolf 
szövetségét megújítsa s miként 1594-ben Zsigmond magát az 
ország többségével ellentétbe helyezze. E n d r e t e h á t a z o n 
s i k a m l ó s ú t r a t é r t , m e l y e n Z s i g m o n d a n n y i vé
r e s n y o m o t h a g y o t t ; ő a z o n b a n — dicséretére legyen 
mondva— k i k ö t ö t t e , h o g y a r e n d e k s z i l á r d e l l e n 
m o n d á s a e s e t é r e se n e m e r ő s z a k o s k o d i k , se n e m 
g y i l k o l t a t , h a n e m ha a l k o t m á n y o s ú t o n k e r e s z 
tü l n e m v i h e t i , i n k á b b l e m o n d s e l h a g y j a E r 
d é l y t . A török követeket tehát hidegen s elfogadhatatlan köve
telésekkel visszaküldi, Rudolffal pedig tudatják, hogy Endre 
kész a szerződés megkötésére (Miles Würgengel. 233. 1.). 

Endre jóhiszeműségében azt hitte, hogy minden el van 
már követve a jövő biztosítására; nem is sejtette, hogy midőn ő 
a pápai követ unszolására a császári politika szálai közzé szőtte 
magát, ugyanakkor a császár tudtával Erdélyen átfolyt a csel-
szövény , mely e politika szálaival őt megfojtani igyekezett. Az 
együgyüségig jóhiszemüleg vette a körülte történteket. Megbízott
jai megcsalták s még általa mozdították elő az aljas hitszegő
nek, a ravasz Mihálynak machináczióit 1 0 3). Aterv az volt, hogy 

102). Ire Böbstliche Heiligkeit babén den Nuntinm Malasp lrnein ge-
ordnet, diese differenz zwischen Ihren Kays. Mt. und dem Cardinal Bathori zue 
aceommodiren. Und weiln in un ser Hunge rn mit dem Türkben zuthucn. 
so l assen Ir. Kays Mt. die S a c h e n m i t S iebenb . aucb anstel ién 
bis auf boss ern Ge 1 e ge nli e it. Sie werden aber diese affronto so bald 
und so leicbtlieh nicht versebmertzen . . .« Magy. Tört Emi. Okmánytár III. k. 
121. 1. »Augusti Germanicus Malaspina marcbio episcopus Roma missus a pon-
tif'icc maximo Clemente VIII. in Transylvaniam ad Andreám cardinalcm venit, 
a quo bonorifice exceptus, omne suum stúdium in co posuit ut cardinalem ad 
foedus cum caesare inenndum pertraheret, quod non difficile perfecit etc... 
Monum. Hung. Hist. XXX. k. 

**) >Én havasalföldi Mihály vajda esküszöm az élő Istenre, ki az Atya, 
Fiu és Szentlélek egy bizonyos Isten, hogy az minő hűséggel, igazsággal, enge
delmességgel voltam az fejül megmondott Zsigmond fejedelemnek, azon hű
séggel, igazsággal és engedelmességgel leszek ő felségének is ez mostani feje
delmünknek Báthori Andrásnak . . « E hitlevél Endre követei, Ravazdi György 
és Vitéz Miklós előtt állíttatott ki. 



egyik felől Mihály, másfelől Básta támadjon Erdélyre. Endrét fi
gyelmeztették Mihály óriási készülődéseire s midőn ezért őtct 
kétes hitelű 1 0 i ) . követei által kérdőre vonta, az ilyen esküvel 
felelt: ,,h a v a l a m i t f o r r a l E r d é l y e l l e n , o d a j u t t a s s a 
a s o r s , h o g y n e j e h ú s á t e g y e , f'ia v é r é t i g y a , " (Mi-
les YVűrgengol 235.) Ez Endrét megnyugtatta s tovább mun
kált Fehérvár szépítésén. 

Igy. történhetett aztán meg az, hogy mig a fejedelem 
oct. 18-tól Fehérvártt a rendekkel tanácskozott, Mihály 23-án 
a bodzái szoroson váratlanul beindult, a székelyeket szabadság
igérettel 1 0 i ) magához édesgette s részben magyar seregekkel 
27-én Szobennél állott meg. Endre minden lépten nyomon meg-
csalatva 1 0 , ) j , elárulva, kémekkel körülvéve, alig tudott hirtele
nében 10 ezer embert öszszovonni. Ezekkel oct. 28-án—miután a 
titkos kém Makspina az ellentáborába mint békekövet ment 
s mint áruló ott maradt, - S ch c l l e nb e rg és S z e b e n k ö 
z ö t t e g v v é r e s és s ö t é t e m l é k ű c s a t á t v í v o t t . 1 0 1 ) . 

103) A Rudolf által Mihálynak — Endre elleni hadjáratra — küldött 70 
ezer forint átszállítására ápril folytán Endre rendel szekereket s kíséretet. Meg
engedi Mihálynak, hogy táborozzon Erdélyben— mint ó' állitá — bolgár és tö
rök ellen; Makó György, Lugosi Ferencz s több Komis s társai állal megvesz
tegetett hadnagynak megengedi, hogy Mihály szolgálatába álljanak. Mihály pedig 
a töröknek azt izentc, hogy Endre a némethez pártolt s ellene fenekedik. Beth
len F. IV. k. 297. s követk. 1. — Miles 233—34. 1. 

1 0 ' Kornis és Sennyei voltak, kik titkon ellene működtek, az okt. 28-iki 
csatában cserbon hagyták s Endre veszedelmét előkészítették.— Mikó Ferencz 
hist. 143 1. 14. czikk. 

1 0 " ; A székelyek ujabb elkeseredése, boszüja: gr. Mikó Erd. Tört. Ad. I. 
k. 52. 1.— Kulcsár krónika 91. 1. „éjtzaka nagy szélvizben jöttek az Havason 
által másnap reggel szállottak meg aBozán aBeldiJános rétin: innen bocsátá 
el a Vajda Makó Györgyöt; hogy Székellyeket hozna melléje. Voltak vélle Ha-
vasallyi István, Dömöllyi István, Háromszóki nemes emberek, vélek volt Tamas-
falvi János is.Ez e l ő t t i s ezek fu ta t ták a S z éke l ly eket." Szindi János 
it'ásiból. 

'o") Mihály aljas kétszinüsége annyira ment, hogy Visztcr Henyén és Breda 
nevű követeit azon kéréssel küldötte Endréhez: engedje meg, sergeit Erdélyben 
keresztül vezesse a török ellen Rudolf segítségére. — Beth. F. . IV. k. 319 — 
2011.— Andreas ita respondit: negaret tantum diserimmis Christianis imminere, 
<luod Vajvodam suppetias illis accurrere necesse fuerit. Proinde si Christianis au-
xüiari vellet, faciliore compendio exercitum in Transdanubianos Turcas trajiciat, 
Prout antea facturum se declaraverat, utatergo cladein suorum illi percipientes, 
ad sua tuenda revocentnr . . ."—Az árulás kezdett kitűnni, de későn. Október 
18-án Ploestben megesketvén magyar csapatait, hogy bárhová követik, okt. 21-
ikí napi parancsában azt monda, hogy Endrével egyességet kötött Oláhország 
átadása iránt, s most őtet kisérjék el Magyarországra Rudolf védelme ala. — 
Kulcsár krónika 90. 1. „ , 

'» ' ) A csata részletes leírása: Miles 244 sköv. 1. Magyar Tört. Emi. Ok
mányt. III. k. 133—135. 1. és Jdonuin. Hung. Hist. II. oszt. XXX. k. „Dispositio 
aciei cardinalis exercitus hic fűit: etc. . . . Primus pugnam auspicatus Moyses 



A jobbak mindent megtettek, mit emberi erő megenge
dett, de f á j d a l o m , e g y h a z á n k b a n a d d i g i d e g e n bün 
s z e l l e m e i e l e g y e d t e k a k ü z d e l e m b e , s nem volt elég, 
hogy magyar magyar ellen vívott, hanem még a h a z a é s f e 
j e d e l e m e l á r u l á s a is m e g t e r m e t t é g y á s z o s e m l é k ű 
m e z ő n . Örökre szégyen azoknak, kik hazánk történetének lap
jaira e foltot ejtették! Báthori rosz akarói által rémitgetve , a 
már elveszettnek hitt csatát délután otthagyta s kevés _ híveivel 
Csík felé Erdélyből menekülni akar. Székely Mózses volt a nap 
hőse, oroszlána, ki az utolsó lehetségig harczolt. Az ütközet el 
veszett, s vele Erdély egy vad martalócz had szabad prédája lett. 
A menekvő Endre nov. 3-án Szent-Tamás hegy alján, Pásztor-
bükk nevü helyen Ördög Balázs vagy Keresztély András köz 
székely által fejszével lesujtatott, hívei többnyire vele együtt 
vesztek (Magyar történelmi Emi. Okmt. III. 137-^-140 1. Erdélyi 
történelmi adatok, Nagy Szabó Ferencz hist. 53 1.) 

Igy veszett Endre, előde bűneiért és a jogaiban, szabadságá
ban gyakran megsértett népe dühének áldozataként. Vele hullott 
Erdély nemességének disze, virága, és az ő letűntével elkez
dődött egy több éveken át tartó, más meg más alakban sujtoló 
rémuralom , idegen vérebek rémuralma. 

V. 

Erdély le volt verve s egy durva zsarnok kényének, kincs-
szomjának odadobva. Megújultak a mongol dúlások iszonyatos-
ságai s bár merre tekintünk az egykorú írók hazájokat sirató 
panaszain, m i n d e n ü t t Z s i g m o n d n e v é t l á t j u k a p u s z 
t u l á s f ö l é í r v a . Mihály nov. 1-én a császártól kapott hat 
szürke által vont kocsin tartott diadalmi bevonulást az uratlan 
fejedelmi székbe l 0 8 . ) Sergei az országban szerteszét dúltak, mé-

Zekel ima cum peditibus, qui quidem pedites praeclaro omnium tcstimonio in 
primá acie strenue pugnarunt, quorum maxima quoque strages facta est . . . 
Pugna a septima matutina duravit usquae ad tertiam pomeridianam.. Andreas 
autem cardinalis ubi fusum suum exercitum vidisset, nec spes esset ulla ara-
plius reparandi, ex consilio quorundam circa tertiam promeridianam füge se 
commisit. Secuti sunt fugientem e Siculorum nobilitate permulti . . . cum vi
disset sibi non cum hominibus, sed cum feris bestiis rem esse—arrepto oblongo 
ense — rusticorum ictus excepit, tandem malleo securis vulnus ingens supra 
laevum oculum in fronté accepit . . . caputque a reliquo trunco avellunt. . ." 

lós) Westernach levele Albert fó'herczeghez. 1599. novemb. 30-ról. Tar
talma ez : Az oláh vajda Erdélyt a császár nevébeti elfoglalta. Báthori Cardinal. 
feje Gy.-Fehérvárra vitetett (nov. 8. Bethl. F. IV. k. 467 1). A vajda kérdi, 
hogy mit csináljon a f e l l á z a d t e r d é l y i e k k e l . Báthori Zsigm. Stettinben 
elfogatott: „So will man alhie aussgeben, der S i g i s m . Báth. a l s a u t h o r 
d ieser t ragedj , soll zu Stettinin Pommern, als er von dortten nach Ham-



szároltak; székelység, jobbágyság urai ellen támadott; a ne
messég kiirtása*) Mihály környezetében czélba vétetett. (Lásd 
Enyedi Pál énekének 178 s köv. 1. Bethlen IV. 4 6 4 . . . , ) Nov. 
24-én Endrét eltemetteti , nov. 20-án hongyülést nyit meg, 
melyen hadisarczhoz hasonló nagy adót ró ki s a rendeket hű
ség esküre kényszeríti. Azután elvetve álarczát, mint hódító, 
mint vandal pusztító és zsaroló lépett fel, s miután Erdélyt 
kifosztotta, azon kezdte jártatni eszét, hogy az országot, melyet 
Rudolf nevében foglalt cl, magának tartsa és a Z s i g m o n d 
á l t a l c z é l b a v e t t h á r m a s á l l a m e g y e s i t é s é t h a j t s a 
v é g r e . Eddigi sikerei után mindent lehetőnek hitt; azt hitte, 
hogy Rudolf kormányát, vezéreit és a törököt is oly könynyen 
rászedheti, mint a jámbor bibornok fejedelmet. Azonban Er
délyben ugy mint Prágában észre vették hamis játékát és a 
hon jobbjai azon reményben,hogy az országot a további véreng
zéstől megmenthetik, Bástával kezdtek egyezkedni , kinek az 
volt kívánsága, hogy Rudolf részére hitlevelet küldjenek , mit 
azután Csáki István néhány főúrral rögtönözve ki is állított. 

Ekkor Básta 1600 szep. 14-én megindult a Szilágyból, Tordán 
a Csáki vezérlete alá gyűlt magyar csapatok és Mihály seregei
nek nagyszámú szökevényei csatlakoztak hozzá. Sept. 18-kán 
Miriszlónál volt a véres ütközet 1 0 9), melyben Mihály tönkreve-

burg vnd Englandt abfahren wöllen, vom derűseiben Hertzogen gefenglichen ein-
getzogen —vnd dessen Ilire Kays. Mt. hernach durch Schreiben erjndertworden 
sein. V n d m ö c h t e m a n a l s o , d a d e m a l s o , d i e se r V e r m a l a d e i -
ten Raza , d i e d e m IIo c h l ö b l i c h e n Hauss Ös t e r r e i ch vmb a l -
l e r empf a ng en en gnaden und Gue t tha t en wegen s o u i l d e s -
p e c t , s c h i m p f vnd Spott a n g e t h a n habén, durch die g e r e c h t e 
S t r a f f G o t t e s en t l ed íge t werden..."—Magyar Tört. Emi. Okmányt. 
III. k. 137 1. 

*) Mikor bejött és első gyűlést indicalt az vajda, akkor volt első szán
déka, hogy levágassa az nemességet, conspirált Náprági Demeterrel, ilyen 
okot találtak benne: látod, ugy mond, hogy ezek contrariae religionis, ki 
ariánus, ki lutheránus, ki kálvinista köztök, vágasd le űket. Im az követi Ma-
laspina Germanicus itt vagyon, költs azt, hogy a religióért vágattad le, ezzel 
az pápa követit is melléd vonszod . . . mikor látta volna Malasp. és eszé
ben vötte volna, hogy nem a hitszegésért sem az heresisért akarná az ne-
messiget megöletni, hanem, hogy marhájokkal és pénzekkel töltözhetnék, mert 
még akkor elég opulontusok voltának, ilyen választ tölt neki, hogy azt sem-
niiképen ne cselekedje . . . Náprágit oztán hozzáhivatta Malasp. és- megfe
nyegette és megfeddette, te . . . eclesiastica persoaa lévén, ilyen dologba 
nem kellett volna magadat ingeralnod . . . retraháld az propositomtól, mert — 
ha — nem — minden officomtúl gyalázatosan privaltatol . . ." Monum. Hung. 
Hist. XXX. k. 110. 1. 

I 0 9 ) Az ütközetet megelőző levelezések, alkudozások, a hadak felállí
tása és száma, Básta hadi csele, stb. Bethlen F. IV. k. 577—590. 1. Erdélyi 
Tört. Adat. I. k. 56—57. I. 



retett; futásközben Fehérvárt Kornis Farkast*) lesujtatá s fel
halmozott zsákmányát sietve társzekerekre rakatva a Barcza-
ságra vonult. Itt meghallotta, hogy otthon is fenyegetve vau 
az oda benyomult lengyelek által**), oct. 6-án tehát kiment Er
délyből, egy évi barbár uralmának színhelyéről. Moldovában ez
alatt egy új mozgalom volt készülőbon, lengyel befolyás mellett 
a belföldről Csáky és Székely Mózes által segítve, melynek czél-
ja Zsigmond ismételt behozása volt. 

Mihály kiűzése után a kormányt báró B á s t a G y ö r g y , 
egy olasz dobosból lett tábornok vette át; kormányzótársa Csá
ky István volt ' 1 0 ) . A győztes had Háromszék téréin, Uzonban, 
L é c z f a l v á n telepedett le. Itt értesült a nemzeti párt, hogy 
Zsigmond a lengyelekkel betörni készül, az előre küldött Szé
kely Mózes lengyel kísérettel be is jött útját késziteni. Básta 
látva a kedvezőtlen hangulatot, már-már menni készül, de 
az osztrákpárti uraknak sikerűit ismét pártot alkotni s Bástát 
megmarasztják. Látva ezt a nemzeti párt emberei, Zsigmondnak 
és a lengyeleknek azt izenik, várjanak a bejövetellel alkalma
sabb időre, mi hihetőleg nemsokára elérkezik 

Mihályt kimenetele után kevéssel oct. 20-án a lengyelek 
is megverik s ő Hátszegnél befutva Kornis Gáspár fehérvári 
parancsnok megvesztegetésével (Bába Noáktól küld 2000 ara
nyat), Erdélyen át menekült Rudolfhoz. (Erdély történelmi tár. 
II. 27). Básta a kedvező alkalmat fel akarván használni, octobcr 
25-én L é c z f a l v á n o r s z á g g y ű l é s t rögtönöz; itt e gyű
lésen Mihály adományait megsemmisítik, az a n n y i s z o r rá
s z e d e t t , r ú t u l k e s e r í t e t t s z é k e l y e k e t épen az ő föld
jükön —• i s m é t a j o b b á g y s á g i g á j á b a l ö k i k , Bocskait, 
Zsigmond előbbi behozataláért Erdélyből és a részekből szám-

*) „Kornis Farkast a bojérpk ölték meg, baltákkal vagdalták rútul, 3 
vágás volt az fejűi; az homlokát is rútul ütötték. Ez dolog volt Mihály vaj
da idejében." Monum. Hung. Hist. XXX. k. 

**) Augustusban „küldötte volt Rácz Györgyöt Lengyelországba . . . 
Az követségnek ez volt'sommája: hogy Mihály vajda az lengyel királyival 
nagy barátságot, szomszédságot és igyenességet akar szerzeni . . . De Mi
hály vajdának ilyen czigansága volt, hogy íí erdéli haddal és az moldovai 
haddal . . . Lengyelországba beüssön és Maximilián, berezegnek is megüzen
te, hogy ű is Sileziából menjen be Lengy. országba és igy két felől áz len
gyelekre menvén és megbírván űket, Maximilianus az lengyel királyságba be-
férkezhessék. (De azért itt is az ű maga hasznát kereste Mihál, mert ű 
akart lengy. országba királ lenni, szinte olyan módon, mint Érdéit elfoglalá 
czigánsággal német császár nevét praetendálván)." Monum. Hung. Hist. XXX. 
k. 122. 1. 

1 I 0 ) A kormányzók melletti tanácsosok : Sennyei ,'Pongrácz, Bornemisza 
Boldizsár, Alárdi Ferencz, Toldi István, Mindszenti Benedek, Bodoni István 
yoltak. — Kemény Suppl. Dipl IV. 5—70. 



űzik 1 1 ' ) és Erdély kormányát Bástának, mint Rudolf helyette
sének kezébe teszik. Nov. 7-én gyűlés és tábor feloszlott, Básta 
fedezetével Kolozsvárra vonult telelni. 

A tél folytán Csáky és Székely Mózes több főúrral egyet
értve titokban elvégzik a nemzeti fejedelemség visszaállítását, 
vagy Zsigmond visszahozásával, Yagy egy másnak választásával. 
E kedvező fordulatot tudatni és őt készületeiben segíteni Cso-
mortáni T a m á s m ) biztatására többen Lengyelországba sietnek. 
Zsigmondot Moldvába hozzák, hol mind többen gyülekeztek kö
rüle 1 1 3 ) . 

Az 1601 jan. 21-én Kolozsvártt tartott országgyűlés elébe 
Csáky, az ország főkapitánya, a titokba be nem avatottak nagy 
meglepetésére, a fejedelemség visszaállításának tervével, indítvá
nyával lépett, s miután az osztrákpárti Kornis Gáspárt, Sennyei 
Pongráczot, Géczi Pétert, Bodoni Istvánt, Huszár Pétert rövid 
úton elfogták 1 1 4 ) s igy a főbb akadályokat elhárították : febr. 
3-án Báthori Zsigmond és Csáky között választást tettek, mi
nek eredménye a lett, h o g y Z s i g m o n d o t h a r m a d s z o r 
is f e j e d e l e m m é v á l a s z t o t t á k (Bethlen F. V. k. 6 s 
köv. 1.— Deutsche Fundgr. I. 169. 1.) E meglepő hirt Bástával 
egyszerűen tudattákj mint bevégzett tényt, hozzá tevén azt is, 
hogy őket erre azon tapasztalat vezette leginkább, miszerint 
Rudolf részint távolság, részint magyarországi háborúi miatt 
nem képes a török ellen megvédeni. Különben marasztották s 
szolgálataiért Déva várával megkínálták, mit ő arra hivatkoz
ván , hogy az egész ország Rndolfé, nem fogadott el. 

Básta helyzete e fordulat által tavthatatlanná lett; átlátta, 
hogy az árral szembe nem állhat, mert sergeit még az őszön 
a magyarországi részekbe küldötte v o l t u 5 ) ; tehát haragosan, 

,") A léczfalvi gyűlés határozatai: Törvénycz. Erdélyi Tört. Tár I, k. 
254. 1. és Bethl. F. IV. k. 597. 1. 

" 2 ) Ez alkalommal tett szolgálataiért adományozta neki jun. 1-én 
Kezdi-Vásárhelyet, Bereczket és Eresztevényen, Páván, Pákén részjószágo
kat. — Kemény Diplomatár. VI. 287. 300. 1. G o r o s z l ó n á l e l e s ik , 

" : > ) ,.Ezt a dolgot látván azok az urak, a kik a törökkel való hékes-^ 
séget kívánták, kapának rajta gondolván, hogy a portával talán megbékélik 
Zsigmond fejedelem ha behozzák. De mivel már Bás táná l v o l t a Csá
ky I s t v á n és a több u r ak hiti , nehezen férnek vala a dologhoz.* Nagy 
Szabó Fer. hist. Erd. Tört. Ad. I. k. 58. 1. 

1 I 4 ) Itt keményen szemökre vetik Sennyeinek s társainak árulásokat, 
hogy Mihály vajdát az országra hozták s a törvényes fejedelmet Endrét meg
buktatták, elveszitek. Bethlen F. V. k. 3 - 4 . 1. Monum. Hung. Hist. XXX. 
k. 102. 1. 

„Az kin eléggé örüle Erdély és ada hálákat az Istennek, de csak 
borral". Borsos. 
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boszutervcket forgatva fejében elhagyta Kolozsvárt fenyegetve 
mindent ily csúfos kijátszatásáért l l f i). Csáky a rendektől utóbbi 
időkben kifejtett hazafias buzgalmáért Fogaras földjét kapta ju
talmul. Zsigmond küldöttség által értesitve és meghiva, Batosán 
moldvai városkából márcz 21-én Beszterczére érkezett (Bethlen 
F. V. k. 9. 1.), hogy az annyiszor elhagyott, vérrel és hitsze-
géssel fertőzött fejedelmi széket egy időre ismét elfoglalja. 

VI. 

Erdélyország rendéi Zsigmondot 1601 márcz. 27-én har
madszor is fejedelemségbe igtatták, és élénk bizonyságául annak, 
hogy Erdély a szabad fejedelem-választáshoz s az azt biztosító 
védszövetség eszméjéhez mennyire ragaszkodott, — de egyszer
smind szomorú jeléül annak, hogy annyira jutottak, miként egy 
ily gyarló és méltatlan embernek is örvendhettek, — azon re
ményben, hogy a régi jobb állapot valahára visszatér s ez in
gatag ember is végre megáll helyén: nagy öröm és ünnepélyes
ségek között igtatják székébe; önmagokat megadóztatva , kin
cseiket közreadva sietnek visszaállítani a fejedelmi szék régi 
fényét 1 1 7 ) . 

Az érdekelt hatalmak megnyerése és megnyugtatása végett 
követségeket indítottak: a portára Toldy Istvánt, Torma Kristó
fot, kik ott mentségeikkel kedvesen fogadtattak s aug. 12-én 
kinyerték a szultántól az új athnámét; Kakas Istvánt Prágába 
küldöttek, de őt a császár be sem bocsátotta, sőt haragjában 
c s o d á l a t o s b ő k e z ű s é g g e l az ott tartózkodó Mihálynak 
100 ezer aranyat ad 1 1 8 ) , hogy Bástával egyesülten neki Erdélyt 
okvetlen visszafoglalják. (Erdély Tört. Ad. I. 59. 1,) 

Míg ezek Magyarországon készültek Erdély ellen (Erdély 
tört. Ad. I. 60) , Zsigmond hívei szolgálatát adományokkal ju
talmazza a jun. 3-iki országgyűlésem, melyen a hadi készületek-

"••) „Básta. . . felállott . . . szekeriben . . . és ujjával fenyegetvén 
mond: Meglássátok azt, hogy jltéteinért megtréfálátok; de én is esztendőre 
adok nektek olv pohárt igen jó teli mértékkel, hogy meg nem'ihatjátok. Vár
jatok el csak." Erd. Tört Ad. I. k. 59. 1. — Enyedi Pál éneke 189. 1. 

1 " ) A nemesség minden jobbágyától 1 frt adót ajánlott, azonkívül lo
vakat, fegyvereket, arany és ezüst edényeket, ékszereket adtak a fejedelmi ud
var számára. Bethl. F. V. k. 11—12. 1. 

» 5 ) Ezt Szalay László Magyar Orsz Tört. (lipcsei kiadás'. IV. k. 422 1 
igy magyarázza: „E körülmény (t. i az 1601 febr. 3-iki fejedelem vá
lasztás) siettette Rudolf kiengeszteló'dését Mihály vajdával, k inek leánya 
F ló ra , a n ő t l e n k i rá ly t n é h á n y napra h á z a s s á g i k e d v b e 
r ingatta." 



r e is kellő gond fordittatott. A fenyegető vihar gyorsabban jött, 
mint <i hogy hitték; úgy, hogy már jul. végén a Szilágyba nyo
mult Básta és Mihály nagyrészt szabad zsákmány Ígéretével 
gyűjtött hadat. A törők basáktól kért segély elmaradása— kiket 
Mihály Zsigmond nevében irt hamis levelekkel otthon marasz
tott — Zsigmondot annyira zavarba ejté, hogy Tasnádtól aug. 
2-án vissza akart vonulni; de Básta nyomon követi s másnap 
aug- 3 - á n G o r o s z l ó n á l , hadi csellel rászedve tönkre veri. 
(Bethlen F. V. 20 s köv. 1. — Erdély tört. Ad. I. 185 1.) 

Báthori 45 ágyuját, sátrait s egyéb hadi készleteit hátra
hagyva, hivei tanácsára a török segély megérkezéséig Radnánál 
Moldvába fut 1 1 9 ) , ismét ift hagyva a hazát a martalócz hadak
nak, a vallonok, oláhok és mongoloknál vérengzőbb alföldi haj
dúknak zsákmányul. Zsigmond hadserege felbomlott; csak Szé
kely Mózes mentett meg egy csapatot s azzal az ország déli 
részébe húzódott, és az öreg Borbély Gy. tartogatta Dévát — 
mint monda : „törvényes ura megérkezésére". Ezzel elkezdődött 
az a szóval ki nem fejezhető , vérfagylaló pusztulás korszaka , 
mit még századok multával is elég e pár szóval jelelni: „ B á s t a 
k o r a " l í 0 ) . 

Leirni mindazon embertelenségeket, miket a cannibálok a 
népen elkövettek, — nem lehet. Tarosokat, várakat sarczoltak, 
az őrséget, polgárságot szabad elmenetel Ígéretével kicsalták, 
levágták; öreget,, ifjút, asszonyt és gyermeket kedvteléssel és 
tömegesen mészárolták. Elég az egykori irók siralmainak egy 
fejezetét elolvasni, hogy szivünk elfacsarodjék nemzetünk ily 
nagy pusztulásán. — Mig benn az ország népére zúdított s sza
bad rablással fizetett hadak „fogyaszták, pusztiták a magyar 

119) Kemény D. Fundgruben I. 170 .. . Illésházi Istv 93. 1. Kétségbe 
fonja vitézségét:" . . . és Zsigmond noha enni népe épen marada . . . Mol-
dovába fut elhagyván Erdélyt is." 

i2<>) Básta, egy a protestáns Németalföld gyilkosának Alba berezegnek 
iskolájából kikerült durva ember. Ő és katonái mikép kerültek ide s milyen 
í a ju emberek voltak, láthatni: Magy. Tört. Emi. Okmánytár III. 86 és 8S 

Erd. Tört. Adat. III 39. 1. Bethlen F. V. k 30—40. 1. I). Fundgruben I. 
l 7 2 . I. — Básta és Mihály embereiről szemtanuk után irva olvassuk ezeket: 
» .•. • . erdőkben is felkeresték őket.. sokakat tűzzel égettenek meg, sokaknak 
t ejét megtekerik- hogy a szemek a fejekből kiomlott, — sokakat tüzes vassal éget
tenek, parazsával, tüzes hamuval hatokat, hasokat égették, szijjat metszettel?ek já
tékból soknak a hátokból — azt ők nevezték szártekerő szíjnak ;-sokat hajoknál 
t ogva felakasztottak, tzalma tüzet raktanak reájok — ezt ők nevették, ka
cagták . , . Mint éltének az asszonyember renddel, nem mondom meg, mert 
en magam nagy gyalázatnak tartom . . . Ez dolog lőn az frigy alatt, míg Bá
thori Zsigmond- Bástával traetált — mikor utolszor . . . az németnek utá
latos árulással elárulta Erdélyt." Enyedi Pál énekéből. Erd. Történ. Ad. I. 
k - 187. I. 



nemzetet", addig Zsigmond Moldovában (Bethlen F. V. 57- 1.) 
leste az alkalmat, hogy ismét bejöhessen, hogy ismét folytassa 
átokszerű játékát. 

Mihály vajda törekvései ismét olyan irányt vettek, mintha 
Erdélyt maga kezére—s Bástát kijátszani akarná; magatartása 
mind gőgöscbb, követelőbb lett, — többek közt egy alkalom
mal magát a császár barátjának, Bástát szolgájának monda. A 
viszony közöttük mind feszültebb lett; kompromittáló levelek*) 
jutnak a császár és Básta kezébe, az o s z t r á k m a t a d o r o k a t 
Kornis Gáspárt lesújtják, S e n n y e i t keményen megvagdalják 
Mihály katonái és az e feletti összekoczczanás az/.al végződött, 
hogy aug. 19-én reggel a keresztesmezői táborban B á s t a Beáuri 
Jakab vallon kapitány által M i h á l y t m e g ö l e t i u l ) . 

Básta most már Erdélyben egyedül érezvén magát, Fehér
várra ment s beült a fejedelmi palotába; de onnan nem sokára 
kizavarta Zsigmondnak aug 21-iki, Bakóból kibocsátott1'") kiált
ványa, melyben jövetelét tudatja, a s z é k e l y e k s z a b a d s á 
g á t v i s s z a a d j a , s váratlanul aug. 31-kén Brassóban terem 
(Bethlen P. V. 46—50. 1.) — Básta e hirre Nyárádtőhöz vonul, 
s miután a székelyeket sikertelenül szólítja csatlakozásra, a i 
ú j a n k i á l l í t o t t a t h n á m é , 2 3 ) megérkezését is meghall-

*) Egyik a török császárhoz: „ . . engemet az hatalmasságod hiv-
sége mellett az erdéliek elárulának, reám támadának és az országból ki
szorítanak. Im én mostan itt a német királ birodalmában vagyok . . . Ezek 
közül egy férfiat sem látok, mind asszony-emberek, semmirekellők . . . Azért 
im Érdélbe kell mennem ugyan ezen németekkel, azon leszek, hogy mikoron 
Érdélbe bemehetek, az országot kezemhez vegyem és mindenképen mind en-
magam s mind Érdél és mind Havasalföldé az hatalmasságod hivségében 
megmaradjanak." „Az havaseli boéroknak igy irt volt: Innen az német had
dal Érdélbe megyek, ha Isten jó szerencsét ád mind Érdéit s mind Ha
vasalföldet az török császár hivségére térítem, és abban maradok meg mig 
élek . . . Ezek az levelek voltak fű okai az Mihály vajda halálának." Mó
niim. Hung. Ilist. XXX 134—135 1. 

• 2 1 ) Bethlen F. V. k. 43—47. 1. Az időre nézve eltérők az adatok. 
Betlil. F. Simigianus szerint? Deutsche Fundjr. „der Leib des Tyrannen 
eine Weile umbegraben allda, wird doeh letzlich ohne alle Leichzeremonien 
in die Erde, auf den Feld eingescharen, juxta illnd: — Ad generum Oereris, 
sine cerere et sangvine pauci — Descendunt Reges et sicca morte Tyranni." 
I. 172. és Kulcsár krón. august 19-ére; Istvánfi sept. 7-ére, Nagy Szabó 
Ferencz 39. 1. Szt. Bertalan napra aug. 24-re teszi. — „Epitapbium Mi-
chaelis Vajvodae: Hic jacet illo ferus, latro merus et Nero verus; Cacns 
atrox Dacus, scelerum lacus ille valaclms. Hic qui transibis, bis terve—•— 
bis et ibis " Szamosközi Istv. 

1 2 2 ) Miko Erdélyi Tört. Adatok I. k. 313. 1. Eredetije a gr. Lázár Mik
lósféle gyűjteményben (M. jegyz. szerint). 

u s ) „ D i p l o m a t a Por tae O t t o m a n i c a e j u x t a P r i n c i p a -
tum T r a n s y l v a n i a e co l l a t a , q u ae siqu idem ta m a d a t o r i b u s 
s a e p e , quam a s u m p t o r i b u s s a e p i u s laesa, intra t amen re-



j a , (Nagy Szabó Ferencz 69 -70 .1 . ) s pusztítva, rombolva, éget
ve húzódik Deézs mellé erősített táborba. 

Báthori bejövetele egész Erdélyt mozgásba hozta; a régi 
kipróbált hősök mindenütt sergekct teremtettek elő; Temesvár 
és Oláhország felől, török, tatár segédcsapatok jöttek ; m ) úgy, 
hogy csakhamar tekintélyes sereg élén vonalt be Zsigmond Ge-
renden át Kolozsvár felé Básta ellen, — kitől most könnyen 
megtisztíthatta volna az országot. D e az ő s o r s a a v o l t , 
h o g y s z ü l e t é s é t ő l b u k á s á i g a j e z s u i t á k b á b j á t é 
ka l e g y e n és a z o k n a k k á r o s b e f o l y á s a a l a t t nem
c s a k k ö n n y e l m ű , z s a r n o k i és i n g a t a g p o l i t i k a i 
t e t t e k r e r a g a d t a s s á k , h a n e m a v é g é n h a z a és nem
z e t á r u l á s s a l h a t á r o s e l j á r á s r a v e t e m e d j é k . 

Midőn Torda mellett táboroztak, Füstik Péter kolozsvári 
tanácsos azon izenetet hozta, hogy Rudolfnak egy követe náluk 
van, azon ígérettel, hogy Rudolf Erdélyt átadja Zsigmondnak, 
csak a török-tatár seregeket küldje ki. A tanácsosok cselt lát-

volutioncm centum et decem annorum altérnatim dabantur 
hoc o r d i n e : S ig i smundo B a t b o r i , s ecundo P o r t á m r e c o n -
c i l i a t o r i — Szultán Mehemed, ki Szultán Murád fia, ki . . . — Az er
délyi vajda, ki a Messiást követő nagy fejedelmeknek exemplárja . . . Bátho
ri Zsigmond (kinek vége jó legyen) . . . midőn alkalmas időkig Erdélyben 
csendesen uralkodott volna, és felséges eleink szultán Szolimán császár ide
jétől fogva, sem Erdélynek, sem annak várainak ártalmára, senki a mi direc-
tiónk alatt levő hadak közül sem mozogna, sem intendálna, sőt . . . az in-
colák békével volnának, a b é c s i k i r á l y se du cti oj ával f a sc iná l t a t -
ván, é r e t l en f e l f u v a l k o d á s s a l , ennyi esztendők alatt vött fényes Por
fán javainak há l áda t l anság lőn t ő l e hálája, mert illetlen dolgokkal 
a lineán kívül hága, melyért hosszas privatioval, a széken k i v ü l á l la 
s o r s z á g a is b ékét el en s égg el — abba, a mi tő l f é l e , akada. 
Végre mindezek után vétkes botlásait megbánván, hogy bűnei azoknak ca-
thalogussából kivonattatnának, s újabban erdélyi vajdaságának animálnék, mely
be az erdélyiek is acceptálván,- — hogy beülhetne s megerősíttetnék — , kö-
nyörge — természeti okosságának dictamenje szerént már ezután a fényes 
Porta mhoz való hűségét méltósága fundamontomának agnoscálván, a h o s-
t i l i t á s n a k ke ren 'gő ú t j á r ó l r ec l i ná lva , a hűségnek k i r á l y i 
ú t j á ra v a l ó recursus ra k ö t e l e z v é n magát . Ezek szerint, világ ki
rályinak . . . " etc. 

l M ) Erd Tört. Ad. I. k. 185—186. 1. — Deutsche Fundgr. I. 225... 
Örökké emlékezetes marad, hogy midőn az öreg Borbély György Déváról 
Jőve, három pasával egyesülten Fehérvárt a vallonoktól visszavette és a feje
delmi palotát, levéltárt, sírboltokat stb. feldúlva, eléktelenítve, kira ,olva talál
ták, azt monda a temesvári pasa: „Ezt nem törökök, h a n e m f e l e i t e k 
t e t t ék . " — Nem lesz érdektelen ide jegyezni az Istvánfi XXIX. f. és Ka
tona XXVII. 137. 1. által igazolt, Esztergom megadásáról szóló 15í)5-iki 
följegyzést: „ T u r c a e antiquitates omnes, quas olira ibi invenerunt^ religio-
sissime servarunt, nec non iniagines pulcberrimas intactas, quas Germa-
n i misere et turpiter, primo ingressu spoliarunt." Megemliti még Bethlen F. 



tak a dologban, s nov. 23-án Kolozsvár megostromlásával felel
tek. Mig az ostrom folyt, Z s i g m o n d az u t o l s ó , d e 1 e g-
g y a l á z a t o s a b b a l k u d o z á s o k b a s p e r fi d i á b a e l e 
g y e d e t t . Egy M a r i é t ti A n t a l nevű jezsuita— ki hozzá a 
goroszlói futáskor csatlakozott — azóta folyton ösztökélve m o s t 
v é g r e r á v e t t e , hogy őt Bástához küldje Erdély visszaadá
sa felett alkudozni, (Magyar történelmi tár VI. 260. — Erdély 
tört. Ad. I. 185—86) ; minek első eredménye az lett, hogy mi
dőn erejével szemben Básta meg sem állhatott volna; Szent-
György napig fegyverszünetet kötött vele. 

Z s i g m o n d n a k e z e n e l j á r á s a k v á l i f i k á l h a t a t -
lan. M o s t , m i d ő n e g y h a r c z v á g y ó e r d é l y i — s te
k i n t é l y e s s e g é l y se r g e k v o l t a k k ö r ü l t e ; n y i l t a n 
az o r s z á g g a l t a r t v a , a t ö r ö k k e l l e v e l e z v e , s tő
l e p é n z t , k a t o n á t e l f o g a d v a , m a g a k ö r ü l az ö s z -
s z e m a r c z a n g o l t m a g y a r s á g j a j j a i t h a l v a , — k i k a 
v a l l o n o k és „ e b h a j d u k " k i ű z é s é é r t e s e n g t e k , - m o s t 
ő t i t k o n e g y j e z s u i t a u t j án a l k u d o z i k , h o g y ez a ny-
n y i s z o r e l a d o t t , m e g c s a l t j ó s z á g o t i s m é t g y i l k o 
sa i k e z é r e j á t s z a . . . 

Székely Mózes és mások észrevevén az ország ismételt meg-
csalatását, zúgolódni kezdtek; Zsigmond pedig, h o g y h á l á -
d a t l a n s á g a i n a k s z á m á t e g y g y e l s z a p o r í t s a , S z é 
k e l y M ó z e s t — azon férfit, ki kétszer megmenté, fejedelem
ségébe visszahelyezte, s most is legfőbb támasza volt, — nov. 
29-én b e z á r a t t a , nehogy titkos működését megakadályozza.1 2 5) 
Az ostromot megszüntette, előbb Dévára, onnan januárban Bras
sóba ment, hol ápril l-i°; maradott. 

Az ország két részre volt szakadva; a Marostól északra 
a Básta hadai pusztítottak, sarczolták, ostromolták a városokat, 
várakat; u u j délen — mintha ellenség földén lettek volna —• 
Zsigmond sergei a szász városokat vívták. (D. Pundgruben I. 
175. s köv. lap Bethlen E. V. Lip. X I . a 64. lapot követő szá-

l 2 S ) Csákinak — ki Zsigmonddal egyetértett — monda Székely: „Hí
ven szolgáltam minden életemben, de az én hiv szolgálatomnak ez a jutal
ma; de a mi most rujtam, holnap te rajtad történhetik." •— „Es igy kimen
vén az házból, egy szoros kéményes házba viszik, és ó'rizó't adnak oda, 
meghagyván Sig m o nd, h o gy h a va l ami t e l l e n e v a l ó t beszé l , 
m ind já r t l e v á g j á k . Annakutánna Fejérvárba Fogarasba — vite
tő . . . Azután circa mensem aprilem, anno 1602 elbocsátották az fogság
ból . . ." Erdélyi Tört. Adatok I. k. 209. 1. „ . . . egy ideig ott tartatá, de 
nem sokára megbáná . . ." Mikó Fer. hist. 153. 1, 

l 2 « ) Bethlen F. V. k. XI. Liberben a lapozatlan iven van leirva a 
téli hadjáratok pusztítása. Gyaln, Nagy-Almás, Besztercze, Bethlen s több 
más vár és város népét szabad elmenetel ígéretével kicsalják, gyalázatosan 
levágják . . . 



mozatlan iven). Básta miután az északi várakat német őrséggel 
megrakta, sergének többi részét Szilágyságban hagyva márczius-
ban Szathmárra ment. 

Zsigmond azon ürügy alatt, hogy neje jegypénzének kiadá
sa felett egyezkedjenek, tanácsosai rászedésóvel, (Bethlen Far
kas V. 80) Bástához küldi Mariettit, Bogáthit és Vas Ferenczet, 
titkos utasításuk az levén, hogy jöjjön csak Básta, mert ha a 
c s á s z á r e g y s z e b b l a k á s s a l és v i d é k k e l b i r ó ura
d a l m a t ad, m i n t m i n ő O p p e l n , ő i s m é t k e z é r e a d j a 
a z o r s z á g o t minden fáradsága néikül. 

Megtörtént tehát az alku újból (D. Fundgruben I. 242. — 
Bethlen F. V. 87) a császár Zsigmond kívánságára O p p e l n 
h e l y e t t a C s e h o r s z á g b a n l e v ő L o b k o v i t z i u r a d a l 
ma t adta lakásul. — Midőn mindez tisztán állott a kijátszott 
tanácsosok s főurak előtt, hallották azt is, hogy Básta kemény 
lovas csapatokkal közeledik — még pedig két oldalról, hogy 
az utat Magyarország felől is elzárja: akkor Székely Mózes, , 2 7 ) 
Toldy István s még a mindig hiven ragaszkodó Borbély György 
is annyira elkeseredtek, méltatlankodtak, hogy Zsigmondot el 
akarták fogni s törvényszók elé állítani. 1 W) Midőn mégis kérdőre 
vonták őt e miatt, mindent tagadott, s ily kétértelmű nyilat
kozatot tett: „ha g o n d o l j á t o k , h o g y v a l a m i e l l e n s é 
g e s s z á n d é k o t f o r g a t , ra j ta , m e n j e t e k , t e g y e t e k 
m e g m i n d e n t , m i t c s a k l e h e t a h a z á é r t , én s e m m i t 
s e m t i l t o k meg." m ) 

Székely Mózes e nyilatkozat után hirtelen összegyűjtött 
15CO vitézével, a hazafi fájdalom elkeseredésével veti magát 
jul. 2-án Tövis és Fehérvár között Básta négy ezernyi jól fegy-

m) Székely csak egy ideig volt Déván s aztán Fogarasban elzárva : 
„...de nem sokára megbáná (Zsigmond); ártatlanságát s nagy szükségét lát
ván szolgalatjára, elbocsátá." Magy. Tört. Emi. II. oszt. VII. k. 153. 1. — 
Klio III. 383.1. 

1 2 S ) Az elfogatás Vajda Miklós — Borbély veje s utánna Déva bir
toklója — ellenmondásán akadt meg, ki a nála tartózkodó fejedelem elfo
gásával a magyar vendégszeretet megsértését látván, nem vállalkozott, mind
azonáltal a titkot szigorúan megőrizte. 

1 2 í 0 Bethlen F. V. k. 135. 1. és Klio III. 385. 1. szerint monda 
Székelynek: „hogy a fizetett hadakkal, m i n t h a nem ő a k a r a t j ából, 
ütközzék meg Bástával, hogy ha a szerencse szolgálna neki ö r ö m e s t meg 
is m a r a d n a még a f e j e d e l e m s é g b e n , ha nem, a mit a szerencse 
hozna azt követné." — Erre Nagy Szabó Ferencz 67—68 1. azt jegyzi meg: 
»Es Zsigmond vár vala mégis a szerencsétől valamit, mert bízik vala Székely 
Mózeshez, hogy feljül fordulna. Mert Székely Mózes magában vakmerő bá
tor vitéz ember vala és gyűjti vala az hadát, hogy esmét próbáljon szeren
csét." — S midőn Básta közeledésére Zsigmondtól segélyt sürget: „Ebben 
Z s i g m o n d semmit sem s i e t e s nem s e r é n y k e d é k . M i l e h e t e t t 
az o k a , ö li/dha/ja." 



a 

vérzett sergére. (Bethlen Farkas V. 145. s köv. l.J De bár orosz
lán módra küzdöttek, bár maga Básta Kadácsfalvi Jánostól két 
sebet kapott; feltartóztatni nem tudták a túlerőt, veretve me
nekülnek a haza jobbjai, köztük az ifjú Bethlen Gábor (a Ma
roson átúsztatva menekülnek), a szélrózsa minden irányában. 

Báthori Zsigmond az elveszett ütközet után, jul. 7-kén : 
Szászsebesnél táborozó Bástához indul t 1 3 0 ) Déváról, é s a j a j 
v e s z é k e l ő m e n e k ü l ő k s z a k a d a t l a n t ö m e g e k ö z ö t t 
o l y e g y k e d v ű e n h a j t a t o t t t o v a , m i n t h a m i n d e z nem 
i s é r d e k e l n é őt. Szászsebesből S z e b e n b o m e n t e k é s 
o t t u t o l j á r a s mos t már v é g k é p p e n l e m o n d v á n a fe -
j e d e l e m s é g r ő l jul. 20-án*) katonai fedezet s néhány volt 
alattvalója kiséretében kiindult az országból. , i J 1 ) Elment a lob-
koviczi várba, hol 1613. márcz. 27-ig**) visszavonultan élt, senkitől 
vissza nem óhajtva. 

„ í m e k i i r t á a l e g j o b b a k a t , e l f e c s é r l é a h a z a 
v a g y o n á t , az o r s z á g o t k o l d u s s á t e t t e s m i d ő n m á r 
n i n c s m i t e l v e s z í t s e n , e l h a g y j a , n y o m o r u l t a n , m e g 
a l á z v a . " (Szilágyi S. Erdély történelme.) 

Báthori Zsigmond eltávozása után Básta bonnmaradt s 
megujitá a múlt évek nyomorait. Az 1602. aug. 23 iki hongyü-
lésen terhes adókat szavaztatott meg és Székely Mózesnek — a 
a haza legönzetlenebb fiának — nótáztatását keresztül vitte. 
A következő 1603-ik évi jan. 15-iki hongyülésen ismételten hű
ségesküt csikart a rendektől; még pedi'í azon záradékkal: „hogy 
az alól őket senki se oldozhassa fel." Ugyanez év sept. 9-kén 
Déván megnyitotta az országgyűlést e szavakkal: „Kegyelmet 
akartok-e vagy. igazságot?" s a remegő rendekért kérő Komis 
Boldizsárnak azt feleli: „Jó, majd igazságot szolgáltatok a négy
szeres esküszegésért." Az osztrákház régi hívének SennyeiPon-
grácznak közbenjárására végül ki volt adva a kegyelem s az
után törvényalkotás rendes módjától eltérve „r es o l u t i o kat" 

13°) „És kezébe adá .magát Bástának az ügyefogyott, 'álbatatlan sze
gény ember." Nagy Szabó Ferencz hist. 73. 1. 

\ "0 Enyedi Pál éneke 221. 1. — Bethlen P. • V. k. 1G4—1G5. 1. Uta
zása is le van irva. „Onnat mene ki Csehországba, Litomericzen clcserélé or
szágát: e ló'n utolsó cseréje." Mikó Ferencz hist. 155 1. 

*) Szilágyi S. Erdély Tört. II. k. 30 1. Benkó' Transsylv. IV. fej. 241. 
1. Az országból kivonult jul. 25-án „most már ugy, hogy hazájába többé visz-
sza ne térjen . . ." 

*.*) Kővári: márcz. 7. Benkó' Transsylv.' 241. 1. „Obiit Ann. 1613. 27. 
Mart. postquam ingentes calamitates inconstantia sua et vario mire animo in 
pátriám invexisset." 



adott k i , és ez á l ta l E r d é l y a l k o t m á n y a * ) f e l l ő n 
f ü g g e s z t v e . Az alkotmány ellen intézett első támadás miatti 
elkeseredés segité elő azon mozgalmat, mely Székely Mózes fe
jedelemségét eredményezte, ki „Az elvért, m e l y e t Z s i g m o n d 
n a k k e l l e t t v o l n a k é p v i s e l n i — de m e l y e t ő k i j á t 
s z o t t , e l á r u l t — m i n t hős k ü z d ö t t , s m i n t á l d o z a t 
e s e t t . " Az ő küzdelme törte meg útját azon áldásosabb és 
dicsteljesebb korszaknak, mely B e t h l e n G á b o r r a l kezdő
dött és c vérig üldözött népnek nyugalmat, e sokszor eladott s 
megalázott országnak tekintélyt és nyomatékot adott. 

* * 
Ezekben igyekeztem B á t h o r i Z s i g m o n d történetét, 

élete folyamát, korát és tetteit — mint jellemének s politikai 
irányának kinyomatait feltüntetni, az egykori hagyományok, vagy 
azok nyomán irt későbbi kútfőkből. 

Bár feladatomnál fogva, számtalan mellékkörülményt s 
főbb eseményekből kiágazó fejleményt mellőzve, csak a fonto-
sabb s jellemzőbb eseményeket igyekeztem egy képbe önteni, 
•— és igy természetesen kimerítőnek nem mondhatom dolgoza
tomat ; mégis egyszerűen rámutathatnék e tények öszszegére: 
í m e Z s i g m o n d j e l l e m é n e k k i n y o m a t a i , m e r t D e-
m o s t h é n e s n é l meggyőzőbben beszélnek a tények. Ha pedig 
„a p o l i t i k a i k ü z d e l m e k és é r d e m e k e g y e d ü l i mérv
a d ó j a az e r e d m é n y : " úgy csak Zsigmond politikájának ha
zát és nemzetet végpusztulással fenyegető eredményeire kellene 
mutatnom, hogy azok szóljanak helyettem. — De mielőtt vég
leges búcsút vennénk Zsigmondtól, szóljunk még pár szót jelle
méről s politikájáról. 

Ha igaz, hogy „ n e v e l é s á l t a l l e s z ü n k e m b e r e k 
ké" , ugy mindenek előtt Zsigmondnak nevelését kell megtekin
tenünk, mint azon talajt, melyből jellemének, „emberségének" 
kellett kinőni. 

_ *) „Kérelmére s az önmagára hozott ítélet alapján életét és vagyo
nát visszanyeri a nemesség, de ennek negyed részét készpénzzel kell, hogy 
megváltsa. A meg nem jelentek s a brassói csatáb'n elesettek vagyona lefog-
láltatik. Vám, harminczad, dézsma, ö felsége birtokába szállnak. A hűtlen 
Városok a cath. vallásra térnek, megsarczoltatnak. s birájukat többé nem vá
laszthatják. A jelenlevők menedéklevelet kapnak." Szilágyi S. Erd. Tört. II. 
k. 43. 1. Decz. 27-én adta ki a meghívót Básta az 1G04 jan, 25-én Kolozs
várit tartandó egyet országgyűlésre, hol Erdély alkotmányának teljes meg
döntése s az egész belkormányzatnak osztrák tartományok módjává átváltoz
tatása czéloztatott. — Az egésznek érdekes és körülményes leírását adja Szi
lágyi Sámdor a „Kemény Zsigmond társaságban" felolvasott „Az e l s ő al
kotn i á n y-kob z ás E r d é l y b e n " czimü székfoglaló értekezésében, 1879. nov. 9. 



Atyja Báthori Kristóf, Zsigmond születésekor bár nem na
gyon idős, de „betegeskedésre hajló" ember volt; a mellett 
István fejedelem bonyolult ügyei, később a rábízott fejedelem
ség által ideje, ereje annyira igénybe volt véve, hogy családja 
körének s épen gyermekei nevelésére igen kevés időt szentel
hetett. Anyja igen áldott jó nő lehetett, s kis leányát mint az 
anyamadár mindig szárnyai alatt tarthatta; de fia nevelése a 
kor fogalmai szerint a tudós deákok és udvarmesterek dolga 
levén, arra nem nagy befolyást gyakorolt. 

Korán meghaltak mindketten s mielőtt Zsigmond a gyer
mekkorból kilépett volna, idegenek, — még pedig nyelvben, 
szívben, gondolkozásban és érzésben idegenek — gondozása alá 
került. 

A mint egyik történetírónk mondja: „olasz s egyéb ide
gen nemzetek convorsatiójában neveltetvén, a magyar humor 
benne megromlott, muzsika s egyéb haszontalanságra forditá 
elméjét." — [Cornelius Nep. Epaminondas I. cap. e szavait jut
tatja eszünkbe: „ . . . ne alienas móres ad nos referant neve 
ea, que ipsis leviora sunt, pari modo apud ceteras fuisse arbit-
rentur. Scimus enim musicen nostris moribus abesse a principis 
persona."] — Az öreg Gálfi bár jő akaratú hazafi — de min
den egyéb volt Zsigmond mellett, mint nevelő; az ő jó igye
kezetét s patriarchális intézkedéseit feltétlenül ellensúlyozta, 
sikerükben a minimumra szállította, a másik bizományos neve
lő, a lelki atya: Leleszi. 

Korunk egyik legnagyobb paedagogusa azt mondja: „ N e 
f e l e d d , h o g y a n e v e l é s c z é l j a : e g y ö n m a g á t kor 
m á n y o z n i t u d ó l é n y f e j l e s z t é s e " . Zsigmond e tekintet
ben környezetének természetesen áldozatul esett. Különben is a 
jezsuita elv: „összezavarni mindent, hogy végre mégis hatal
mába kerítsen," természetes, hogy a nevelő és gyóntató czimen 
körüllevő páterek mindent elkövettek, hogy lelkületében örökös 
zavar legyen, hogy azt teljesen hatalmukba kerítsék. 

Elidegeníteni öreg gondviselőjét, ki gyakran kikelt a 
férfiatlan s magyar szokásokkal nem egyező időtöltések ellen; 
bizalmatlanságot oltani a rokonok és befolyásosabb országnagyok 
iránt, hogy azokban mindmegannyi trónkövetelőt, ellenséget lás
son ; korán megizleltetni oly örömöket, melyek az erkölcsi ér
zéket eltompulni, a testi erőt korán kimerülni segítik; végig 
nézetni a kivégeztetéseket, hogy a milliók javáért dobogni hi
vatott iíju sziv elfásuljon, •—• és e mellett folyton sugtri fülébe 
a reá várakozó hatalom nagyságát; meggyülőltetni a szabad 
gondolkozást vallási és politikai téren — úgy tüntetvén fel a pro
testánsokat és szókimondó jó hazafiakat, mint veszélyes fórra-



dalmárokat; hízelegni az alig fejledező tehetségeknek a^nWtt-
ség és nagyravágyás ébresztésére - smas fekkgyáv• nreghu 

s gonüoiKozasauau. vnuriitjci l c g r 

korán kezükbe kapták a gyermek fejedelem nevelését, — és e 
czéljukat hazánk nagy veszedelmére teljes siker koronázta. 

Nekik egy testben lélekben félszeg emberre volt szüksé
geik, hogy magokat befészkelhessék Erdélybe, hogy missiójukat 
ez országban — mely addig a szabadságnak áldozott — meg
kezdhessék, így lett — mint Toldy mondja — „ily kezekben 
a fiatal fejedelem könnyelműsége kegyetlenséggé, bátorsága ok
talansággá, esze hitszegessé." 

Elvétett intézkedés volt az, hogy már a tanácsurak kor
mánya idejében, a 8—10 éves gyermekkel Íratták alá az ok
mányokat s igy a legfontosabb fejedelmi jog gyakorlásával az 
uralomvágyat ébresztették. Nagybátyjai magok készítették elé 
a gyermekuralomnak később torkukra forrt veszélyeit; mert 
azon reményben, hogy majd korlátlan befolyást nyernek fölötte 
és az állami ügyekben: ők készítik részben elő a kormányzó
ság megszüntetését, — miből a lett, hogy a mi befolyásuk volt 
is elvesztették s apró felkapott hízelgők és jezsuiták oszfóztak 
a Zsigmond bizalmában, olcsó kegyeiben. Ebből következett, 
hogy Zsigmond mind inkább ellentétbe sodortatott alattvalói, népe 
gondolkozásával, érzelmeivel; és mielőtt az önmeghasonlás kór
jelenségei látszani kezdettek volna rajta, az ország nagyjaival, 
rokonaival s ezzel együtt Erdély népeivel a fennálló törvényes 
állapottal már is többször jött meghasonlásba. 

Zsarnoki hajlamának első jelét már 1588-ban adta, mi
dőn még nem is kormányzó fejedelem, s mégis az ország ren
déinek s azok öszhangzó kérésének a jezsuiták ügyében ellen
szegül s egy országgyűlés eredménytelenül kénytelen szétoszlani. 
Később is csak nagykorusitásának árán — n a g y o n d r á g a 
á r o n —- adta beleegyezését s többszörösen megszegett esküjét 
a medgyesi végzésekhez. 

Hogy a hálátlanság is korán nyilvánult Zsigmondnál, azt 
mutatja Gyulai és Gálfi lemészárlásának megengedése; később 
Józsika áldozatul dobása, Székely Mózes-bebörtönzése. ..Nyugtalan 
vére csak két szélsőséget ismert a lázas tevékenységet s a csügetgeg 
elfásulást." Az első jól vezetve hasznossá, dicsővé tehette volnaural-

• mát és azt sokoldalú képzettségével, ajánló külsejével, megnyerő 
beszéde s természettől gyors felfogásával párositva, korának kitű
nő fejedelme lehetett volna. De igy az első alkalommal, mi
dőn felcsigázott nagyravágyása, szereplési- és dicsvágya, a hig
gadt és honjukat féltő hazafiakban akadályokkal találkozott: 



mintegy Tarquinius és Tullia a hon atyáinak* véres hulláin át 
hajtotta féktelen indulataitól vont kocsiját. 

Könnyelműsége, sőt léhaságai," melyekkel a fejedelmi te
kintélyt oly sokszor koczkáztatta; ingatagsága, mint egy szándé
kos rosz nevelés következménye sajnálkozásra indíthat; önma
gával való meghasonlásai, korai fcslettségből eredő férfiatlansá-
ga s az ezzel járó önvád és levertség, szánalmat ébreszthet 
iránta, — mert mig a vád legnagyobb része nevelőire hull visz-
sza, ifjúsága is mentségül szolgál; de teljes férfi korában el
követett hitszegései, az a kiszámított kegyetlenség, melylyel a 
legyilkoltak ártatlan családjait sújtotta, koldussá, bujdosóvá tette 
(1594—5); azon hazaárulással határos — vagy talán azonos — 
eljárás, mely által Erdély önállóságát, népei szabadságát, az ősi 
vérrel szerzett alkotmányt egy idegen és zsarnokságáról már is
mert hatalomnak eladta; odadobta; azon aljas játék, melylyel 
a székelységet vére ontására csábítja s később önfeleikkel mé
szároltatja, szolgaságba veti; azon hitetlen zsarnokság; melylyel 
a nemzetet saját békéje s szövetségese ellen harczolni kénysze
ríti, a szuronyok közt kicsikart hűségeskü megszegésére szuronyok 
közt erőszakolja s ez által a hitszegés sajtoló vádját ellensé
geinknek szájába adja; végül azon megrögzött roszakarat, mely
lyel népét újra meg újra az idegen zsoldosok vérszomjas rabló 
hadak zsákmányául dobja: mindezek megbocsáthatlan vétkek 
és nem oknélkül vonták nevére az egykorúak átkát, az összes 
történetírók (tán az érdekelt Decsit kivéve) ítéletét s az utókor 
kárhoztatását. 

Vannak életében egyes vonások, melyek mint felvillanó 
nemes gyöngy, kirívó ellentétben állanak élete sötét alapszíné
vel; de vagy rövid ideig maradnak felszínen, vagy a valódiság 
hitelét vesztve a tettetés üveg gyöngyeiként hullanak viszsza a 
többiek sorába. 

A mi politikáját illeti: a munkánk sorain elmondottakhoz 
keveset adhatunk; mert a fennebbiekben tetteit oly világításban 
igyekeztünk feltüntetni, hogy abból politikájának érdeme s a 
felőli nézetünk ís kitűnjék. Ha csak pár szóval akarnánk poli
tikájára véleményt mondani, azt mondhatnók: Zsigmond politi
kája a jezsuiták politikája volt. De ez némi magyarázatot kivan. 

Miután a 16-ik század első felében bebizonyult, hogy a 
török hódítást és terjeszkedést Magyarországon feltartóztatni 
nem leheL; Erdély különállása s önálló fejlődése lett Magyar
ország legfőbb reménye, legelső érdeke. Mihelyt e sziget, mely 
két ellenáramlat hullámcsapásai közül emelkedett ki, egyik vagy 
másik által elboríttatott: a nemzetiség és alkotmány, Magyar
ország államisága is elboritásnak lett volna kitéve. Ha Erdély 



hóditás utján kerül török kézre, belőle az egész ország meghó
dítása könnyen ment volna, s az is osztozott volna a hódoltság 
sorsában, az elnéptelenedés és anyagi pusztulásban ; ha teljesen 
osztrák kézre kerül, az udvari absolutismus egész Magyarország 
vallási, politikai szabadságát úgy semmivé tette volna, mint 
azt Csehországban tette, s rövid ideig itt is többször megki-
sérlette. 

Erdély hivatása e két felől fenyegő veszély elhárítása volt. 
Mint 'különálló kis Magyarország képviselte a magyar állami 
eszmét, s hol egyikkel, hol másikkal küzdve lehetetlenné tette 
mindkettőnek a nagy Magyarország elfoglalását, leigázását; és a 
mig egyfelől minden kínálkozó alkalmat felhasznált a török nyo
más gyengítésére s lehető visszaverésének előkészítésére ; más
felől őrt állott a Prága és Bécs felől fenyegető veszélylyel szem
ben az ősi alkotmány felett. 

E hivatását azonban, azon idők parancsoló körülményei 
között csak úgy tölthette be, ha azon békés és tűrhető terűvel járó 
viszonyt, melyben a Zápolyák hagyták, a törökkel fenntartja, — 
ki nem kivánt többet, mint hogy évi adóját megfizesse s ellen
ségeivel ne szövetkezzék. Ezt átlátták Zsigmond elődei, átlátták 
az általa lesújtott vezérfórfiak, kik bár forrón óhajtották, hogy 
minél előbb szabaduljanak a kénys-iervis^onyból, de másfelől 
mig Buda tornyain török lobogó leng, nem látták az időt eljött
nek Erdély sorsát s ezzel a török véduralom alatt élvezett nem
zeti életpezsgést, a virágzó szabadságot, a szépen fejlő anyagi 
jóllétet egy kétes kimenetelű s jobb jövővel nem kecsegtető 
hadjárat^ koczkájára dobni, — nem, annyival inkább, mert lát
ták, hogy Ausztria még magát sem védhetvén, szövetségesét 
épen nem fogja a török bosszújától megoltalmazhatni, s mert 
jól ismerték már Ausztria ölelő karjainak súlyát; — Básta előde 
Castaldo megízlelte: -e. 

Az eredmény igazolta óvatosságukat és Zsigmond oktalan
ságát. Ez időben Európa szerte dühvel és határt nem ismerő 
szívóssággal működött az ellenreformáczió; karöltve járt ezzel a 
politikai szabadság elleni reac^io; mindkettőnek ax'chimédesi 
pontjai Róma, Madrid és Prága, Bécs voltak ez időben. Abso-
lutizmus egyházi és világi téren, ez volt a jelszó, és ennek meg
valósítására, a zsarnok kormányokkal kezet fogva a jezsuiták 
vállalkoztak. A zsarnokok elnézték a páterek üzelmeit, ezek 
viszonzásul népeket neveltek a zsarnokság vaspálezája alá. 

Igy akarta Erdélyt is az osztrák udvar kézre keríteni, erre 
volt Zsigmond eszközül kinézve, ezért volt a fejedelem nevelője, 
gyóntatója, tanácsos, diplomata, kém és követ egy személyben. 
Ilyen kezekbe kerülve mi természetesebb, mint hogy Báthori 



Zsigmondnak, ki gyermekkorától fogva volt előkészítve az in
gatagságra, e politika követőjének, szerencsétlen eszközlőjének 
kellett lenni. 

Alkalmatlan időben, oktalanul végrehajtott elszakadása a 
töröktől, — bár élete fénypontját e hadjárat képezi — hosszas 
és kinos veszedelmekbe clönté Erdélyt; Magyarországon nem 
segített, sőt megnövelte a hódoltságot, mert a törököt egész 
ereje kifejtésére ingerié, — végül azt művelte, hogy a nem
zetiségek elhidegülése, mely a Básta és Mihály korában annyi 
anyagot talált, gyűlöletté vált s oly mély gyökeret vert, hogy 
annak hatása, különösen Erdélyben, századok multán is érvé
nyesiti magát. 

Gr. Teleky Ádám stb. Dobokavármegye főispánjának 
beszéde 1781—évben. 

A mult Időknek, a jelenvalókkal való egyben vetése, azok
ból a jövendőknek meg Ítélése, valóságoson az Életnek Mestere: 
de az ez előtt tsak a meg aggodt Yenek homlokára, mintegy 
bélyeg gyanánt fűggesztetett, már ma pedigleu majd mindeni
künkben tapasztaltatható, régi Időknek vaktában való emlege
tése, 's. Sóhajtása, a jelenvalóknak pedig jol meg nem fonto-
lása, gyakron azt cselekeszi; hogy ez efféle kedvetlen képzelő-
dések fellege miatt, a jelenvaló jot.is ne érezzük, illetőleg ne 
betsűTjűk, sőt azzal, a mit abból, mind jelenvaló, mind jövendő
beli hasznunkra fordíthatnánk, vagy nem élni, vagy vissza élni, 
láttassunk, és igy sokkal méltóbb jussal azon szokott panaszlo 
Szavainkat késő Maradékinkra is által botsossuk. Be boldogok 
valának a' régi Idők; be boldogok régi eleink; ha a' különben 
a' Főnek eleit üstökkel, hátul pedig kopaszszon festeni szokott 
alkalmatosságot el nem szalasztották volna. Boldog Ember, Bol
dog Nemzetség és Társaság az, a ki jelenvaló időt, a valóságos 
látásnak egyenes ponttyábol visgállya, -s. az el multakkal min
den bal itélet nélkül egyben hasonlittya, és a maga hasznára 
fordítani tudja. 

Ha mi, a mi Édes Hazánknak tőrtént Dolgaiban jol fel 
nyilt szemekkel bé tekintünk ; annak akár békességes, akár 
háborús Kőrnyűlállásait, a mi időnkben való Dolgokkal, 
Állapotunkat, régi Eleinknek Allapottyával egjben tészszűk; 
vétkeznénk a bőlts Isteni Gondviselés ellen, vétkeznénk a mi 
Kegyelmes, és minket minden maga. kimóllése nélkül védelmező 
Fejedelmünk ellen, ha'mi magunkat Eleinknél boldogtalanob-
baknak lenni allitanok. Volté ugyan is valaha , a két Magyar 
Hazának olly sokáig tartó Békessége ? mint a mellyel mik tsak 



egy kevéssel ennekolőtte ditsekedhettünk; de meg kell valla
nunk, hogy mivel a háborúnak keserűségét soha nem kostoltuk, 
ennek édességét voltaképpen azért nem is izelithettük: ha a 
mostani jelenvaló Háborút pediglen , a régi Török háborúkkal 
egyben vetytyűk, midőn akkoron Édes Hazánknak tsak nem 
minden Szegeleteit füstben s tűzben borulni szemléllyűk, a sok 
el rablott, -s. Tatár'Lánczait viselő Véreinknek, s. Felebará
tinknak Kiáltásokat, Sóhajtásokat, mikor Eleinknek Havasakon, 
Nádokba, -s. mát rejtek helyekben való bujkálásokat, éhezése
ket, szomjuhozásokat, magunk előtt képzellyük; most^ pediglen 
Kit kit a maga Honnyában a magáéinak Kedves Őlelgetése 
kőzött, a maga házi kötelességeit bátorságban folytatni szemlél
lyűk ; Ki az, a ki a mostani időt, azokkal, fél tserélni kívánná ? 

Mostan a mi ditsősséges Tsászárunk tsak kevés számú 
Tyrokat kíván mitőllűnk; akkor Kinek kinek Feje, - s. Jószága 
el vesztése alatt, Fegyvert kötni, és a dűhős ellenséggel magá
nak szemben szállani kelletett. Most a mi magunktól meg ma
rasztható Kenyerünknek egj részit kivánnya, a minket Őrző, - s . 
mind eddig Isten Kegyelméből győzedelmes, Katonáknak szá
mára, akkoron (nézzen tsak akár ki is füstős, -s. talám már el 
is felejtett Levelei közibe , -s. tsalbatatlanul meg tanállya;) mi-
tsoda kemény büntetésnek terhe alatt, hol feles számú — kész 
pénznek, hol Gabonának adására kénszerittettek legjenek Elei: 
a midőn a mellett az Ellenség Hazájukban való ordítása, -s. a 
pusztító Fegyver félelmének Zúgása hallatott még eressebb kőfa
lai kőzött is. 

De ereszszűk le a Kárpitot, ezen siralmas időkre, és ha 
valakinek a tőlle még meszsze- lévő Ellenség fegyverétől való 
reszketése, a Gazdagnak, a szertelen fösvénység miatt, a rakott 
Tsűr, és teli Kamara mellett az Éhelhalástol való rebegése, a 
kűlömben Boldogságban lévőnek, a maga Boldogságának nem 
érezhetése, e Világi Életnek egyik legfőbb Terhe -s. Aggadal-
ma; ne tsináljuk mi magunkat erővel boldogtalonokká, ha-

E<m érezzük a jo t , a mellyet Isten érnünk engedett, - s. ál
gyuk ő szent Felségét, hogy életűnket ezen időre és a' hoz 
Második Josef bölts uralkodása alá rendelte, álgyuk a Királlyt, 
a ki mi érettünk, mind eddig maga szentséges Személlyet sem 
kiméllette, -s. e mellett magunk is a magunk tulajdon Boldog
ságunkat eszközölni törekedjünk. 

Tapasztalta eddig is ezen mi Készségűnket a mi Kegyel
mes Királlyuuk, a minthogy ez iránt való jo Kedvét, tsak nem 
a minapában közönségessé tétetni Kegyelmesen parantsolta vala. 

Mutassuk meg tehát ezen egyben Gyűlésünk alkalmatos
ságával ujjobban Nemesi indulatunkat, bizonyittsuk meg Kész-



ségűnket, s. ez által nyissunk, a Királly Kegyelmének, Szivé
nek meg nyerésére, -s. tovább való Boldogságunk, -s. nyugo~ 
dalműnk meg maradására Utat és Ajtót magunknak, s az Igaz 
Nemesség Erdemének ujjabb és a márványkőnél is megmara-
dandobb Oszlopot is emellyűnk. 

Két Tárgya lészen pediglen ezen egyben Gyűlésünknek. 
E l s ő , a Tyroknak , vagy Katonáknak adása, a kiknek állitá-
sa , a Nemes Státusok Készségekből szármozott — tsalbatatlan 
bizodalombol, — már ezen Nemes Vármegye kir. -s. érdemes 
Tisztyei szorgalmatossága által el is kezdettetett. A M á s i k , 
az Őrző Katonák számára való Gabonának 's. Naturálénak adása. 

Vezérellye pedig az Ur Isten, ezen Tekintetes Nemes 
Vármegye Státussainak Szivét, Lelkét, és Indulattyát, hogy 
légyen ezen egyben Gyűlésünk az Ur Isten előtt Kedves, ebben 
léjendő Végzésünk a Királly előtt Kellemetes, Nékünk, sőt 
késő Maradékainknak is, hasznos, és örvendetes. 

Közli S o d o r K á r o l y . 

Az erd. múzeum részére 1880. augustus havában 
beküldött adományok jegyzéke. 

I. K ö n y v e k : A bajor kir. tud. Akadémiától, Sitzungsberichte 
der phil. hist. Classe. 1879. II. Bd. 3. Heft. és 1880. l .Heft . Mün
chen 1879. 1880. — A szebeni Vérein für Naturwissenschaften, 
Verhandlungen u. Mittheilungcn. X X X . Jahrg. Ilermannstadt. 1880. — 
Dr. Kolozsvári Sándortól, Officium azaz: Szűz Mária Solosmája, N.-
Szombat. 1662. — Özvegy En'gcl JózsefhétŐl: Fó'városi Lapok 1878. 
1879. Budapest. (4. kötet). — Vörös Sándortól: Vörös Sándor, A 
gazdasági tanügy tört. vázlata. Kolozsvár. 1880. — Pávay Antaltól 
24 kötet könyv és 1 kötet mult századi kézirat. — A kolos-monos-
tori gazd. tanintézettől, Ertesitő 1879 — 80-ra. Kolozsvár. 1880. — 
A zilahi m. kir, állami tanitó képczdétől. Ertesitvény 1879—80-ra. 
Kolozsvár. 1880. — A székely-udvarhelyi ref. főiskolától, Ertesitő 
1879—80-ra. Sz.-Udvarhely. 1880. — A s.-pataki ref. főiskola nyom
dájától, Soltész Ferencz Magyar-latin szótár. S.-Patak. 1880. Kérészi 
I. és Szinyei Gerzson, Latin mondattan. S.-Patak, 1880 , Magyaror
szág története népiskolák számára. S.-Patak. 1880., Güntliner Gábor, 
Szentírási magyarázattan. Szathmár. 1 8 8 0 . — A m.-vásárhelyi ref. 
főiskola nyomdájától, Visszaemlékezés az 1848—49. szábadságharezra 
Erdélyben. M.-Vásárhely. 1880. — Réthi L. aradi nyomdájától, Réthy 
László, Magyar pénzverő ismaeliták és Bessarabia. Arad. 1880. — 
Gött János és fia brassai nyomdájától 2 nyomtatvány. — Drottleff 
József szebeni nyomdájától 1 nyomt; — Krafft Vilmos szebeni nyom
dájától 1 nyomtatvány. 

Nyom, Stein J. erd. mwt.-egyl. könyvárus az ev. ref. főtan, betűivel. 


